17 R e AT MR W A AP ) ‘
T 2 L] , : MO tﬁi. gigyse
" .\_Ixmu bt ; 13 j] u.ﬂ o jy, :1 31 J,_ 13...4P i W o
Liatuststhlad RO A ettt Lia
it ity DT rg ) ; |
- B B RS NS + g et ot
¥ ; Y e i gua r pt dgdgegd w
3 R e e
L [ 828 u. - W g8 LR ‘Jm 1 Sgice e S
f iseaLs . T ] Fid b
K f it - 1§ » 9
o e
T ‘@L.Eﬁ P e e o . o O o LR T
X LL ed W R T Fi
i I(ﬁ - W b L ] L H' o bt m gt gl 1333
R e b ﬁ.n LR i T g
o £ hcigee - WO deasisaaid 1y
it R . St O P T
e i e S
r 40 ,ng. dsezias : S . .nu f;. i m 3% b
RO R PO L R , Sk hpegiietd; g
f “hpd . .... ..wg 1 T v H M_A ¢ J H
A b bt bt 4 bt 8 2
AT . ; ahie e i ,
R sl T
- v : . L lq w - u
(UM 8 J Fiid &
& J w. v mr .
A oL . :
m ., r T v . - s i
- - ' ; s i 6ksests "
e 1 “ (R
o b [+ f 5 ~ 1 fa%a0e a.z e ‘ -
3 Tj2e : o %
: : i A
e 3 .mﬁ i i %iﬁ
ittt g bl ; __nw b si 0
Sagasarerites M Wk #3880
_ UL r : :
; o S iy jagegatatites
) : i § L e
N - O ¥ : i ; et
1 - 3% r 0 X e,
: i ! ) i .-“ 28
£ :
o & y
datid 2o T

S 40 ALISHIAINN




".En_ ;i s

h." -‘nhnrllli "ﬁ”

W) —a L

il -vI:”;ln::'.l. i _;‘1!, gL A

‘:‘“ . —j’

15







1 Y ..l,i i
1 |*" N IIII1HISJD#'] . i;'

TRl o | 1 O P
.3 A 0t a ) |h.d |
;"L!:IH ‘ i h,_'l :J_l Iy JIII N

y
.‘ JI% LB 2] e | 1' b fe
e RN

[ i d . ; =
L P L St [ wf d 19 1=
{ )ll .?' LS y3 J ‘




THE JESUIT RELATIONS

AND

ALLIED DOCUMENTS

VoL. LXVI




The edition consists of sev-
en hundred and fifty sets
all numbered

Na._.'.:.?ﬁgj






SILVER SOLEIL PRESENTED BY NICOLAS PERROT TO ST.
FRANCOIS-XAVIER MISSION AT DE PERE (BAYE
DES PUANTS), WIS., 1686

[Buried in 1687, when the chapel was destroyed by Indians, exhumed early in 19th
cemntury ; and now preserved by the State Historical Society of Wisconsin.]



{ THE PROPERTY OF
NI THE LAW SOCIETY
e

The Jesuit Relations and Allied Documents

TRAVELS AND EXPLORATIONS
OF THE JESUIT MISSIONARIES
IN NEwW FRANCE

1610-1791

THE ORIGINAL FRENCH, LATIN, AND ITAL-
IAN TEXTS, WITH ENGLISH TRANSLA-
TIONS AND NOTES; ILLUSTRATED BY
PORTRAITS, MAPS, AND FACSIMILES

EDITED BY
REUBEN GOLD THWAITES
Secretary of the State Historical Society of Wisconsin

Vol. LXVI
ILLINOIS, LOUISIANA, IROQUOIS, LOWER CANADA
1702-1712

CLEVELAND: TheBurrows Brothers
Company, PUBLISHERS, - MDCCOC



COPYRIGHT, IGO0
BY
Tur Burrows BroTHERs Co

ALL RIGHTS RESERVED

The Imperial Press, Cleveland



EDITORIAL STAFF

Editor g : REUBEN GoLD THWAITES
FINLOW ALEXANDER

PERCY FAVOR BICKNELL

Translators .
CRAWFORD LINDSAY
WILLIAM PRICE
Assistant Editor . EMMA HELEN BLAIR

Bibliographical Adviser  VicTOR HUGO PALTSITS



BTy T s g
SETEINLR A WGP
eyl O M Tl |

LAt

LM ¥ "—(] v‘HI"::

R Y m:nh‘
vouf i (ao] :hh%“‘. }n i

v |

SRR T ey

g0 A '[|1<l|| Al
=l i lj‘ | u- {I IIH
(ulls |'I ':{.: 1 e R
g '.ﬁ 1 .5" : III

r r|_ || 1

u




CONTENTS OF VOL. LXVI

PREFACE TO VOLUME LXVI

DOCUMENTS :—
CLXXVIIIL.

CLXXIX.

CLXXX.

CLXXXI.

CLXXXII.

Lettres diverses, adressées au
R. P. Jean de Lamberville,
touchant 1les Missions des
Illinois.  [Jacques  Gravier],
n.p., [March s, 1702]; Jacques
Gravier, n.p., March 23, 1702;
Gabriel Marest, aux Cascaskias,
July 5, 1702; Gabriel Marest,
aux ilinois Sur Le missisipi,
November 26, [1702] .

Lettre & Monseigneur le Comte
de Pontchartrain. Martin Bou-
vart; n.p., [ca. 1702]

Lettre aux Jésuites du Canada.
SJean Mermet; aux Cascaskias,
March 2, 1706 .

Lettre au Pere {Jean] de Lamber-
ville.  Gabriel Marest; n.p.,
[ca. 1706] g f

Epistola ad R. P. Michaelem
Angelum Tamburini, Praeposi-
tum Generalem Societatis Jesu,
Romee. _Jacobus Gravier; Paris,
March 6, 1707 .

11

24

42

50

66

. 120



CLXXXIII.

CLXXXIV.

CLXXXV.

CLXXXVI.

CLXXXVII.

BiBLIOGRAPHICAL DaTA: VoLUME LXVI

NOTES

Lettre sur les Affaires de la
Louisiane. Jacques Gravier;
Fort St. Louis de la Louisiane,
February 23, 1708

Epistola ad R. P. Josephum
Germain, superiorem Genera-
lem Missionum Canadensium.
Ludovicus Davaugour; & Laure-
tano oppidulo, October 7, 1710

Excerptum ex epistola ad P.
Josephum Juvencium. Josephus
Aubery,; e Missione S. Francisci
Salesii, October 10, 1710

Lettre touchant la Mission cana-
dienne, en I'année 1711. Joseph
Germain,; Quebec, November
By LFEX 5

Lettre au Pere Germon. Gabriel
Marest; Cascaskias, November

9,1 $PI3

. 124

. 174

B2

A28
w207

v BS7



ILLUSTRATION TO VOL. LXVI

I.  Silver soleil presented by Nicolas Perrot to

the Jesuit mission at De Pere, Wis., in

1686 . Frontispiece



‘[‘""l 1l [~"'“'1i | I'”

| '14_1_

ETTIE KA

L]

CHE ) AR T ACETRETRR

afdcefl 2ndhaliE W' Bulaass e Mot
'Ul u'",' ] 8 ‘I" Adlia s 5; J“;’:

e 4y
Ty Q‘.\‘O\V— )

o
.

"|'

PRl ) 5 L ]
i) l‘ :'1 X '“nt.'l B et B
ST T i oS is ol
L O ] A0
J 1 ] h

i

T




PREFACE TO VOL. LXVI

Following is a synopsis of the documents contained
in this volume:

CLXXVIII. This is a group of letters addressed
to Jean de Lamberville, agent in France for the
Canada missions. The first is an invoice, probably
written by Gravier, of the supplies necessary for the
Illinois missions for the year 1702. The distressed
condition of the laborers therein is energetically
described, and relief for their poverty is urgently
requested. The supplies desired include articles of
clothing; conveniences like pins, twine, thread,
paper, razors, etc.; a few household utensils; medi-
cines, food, wine, etc.; material for hoods for
protection against mosquitoes; ammunition and nails;
vermilion, beads, rings, etc., for the Indians; ‘‘six
ells of stuff for capotes, to make Breech-clouts;"’
also tobacco and agricultural tools.

Three weeks later, Gravier writes to Lamberville
regarding certain financial matters. One of his
engagés would have left the mission, on account of
the higher wages that he could earn in the fur trade,
if Gravier had not taken the responsibility of promis-
ing him an increase of pay; the Father now notifies
Lamberville of this arrangement. He also desires
the latter to pay a note of his to Iberville, for
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supplies furnished by the latter. Gravier warns the
procurator not to depend upon Le Sueur, ‘‘ whose
arrogance is Unbearable.”

A short note from Marest (dated July s, 1702)
informs Lamberville that Pinet has left the Tamaroa
village, and is now stationed at Kaskaskia. The
writer also complains of the intrusion of Seminary
priests into the Jesuit field of the Mississippi Valley.

Another letter from Marest (dated November 26,
1702) mentions the arrival of Juchereau St. Denis
in Illinois, and his intention of establishing a post at
the mouth of the Ohio. Marest has aided him in all
possible ways. The writer requests Lamberville to
see Father Gouye, Pontchartrain’s confessor, and
endeavor to secure a grant to the Jesuit missions in
Illinois. He again blames the Seminary priests,
saying that their missions are ineffective and useless.
Marest is to go to the Ohio with Juchereau, but is
dissatisfied with the latter, and with his duties as
chaplain to the French at the new post.

CLXXIX. Bouvart, superior at Quebec, requests
Pontchartrain to secure from the king the confirma-
tion of a grant made to the Jesuits, in 1699, of the
seigniory of Sillery. As the savages have now left
the Sillery mission, and land has been provided for
them elsewhere, the Jesuits ask that, in view of the
great expenses which they are accordingly obliged
to incur, the Sillery lands may be granted to them
absolutely as their rightful property —instead of
being, as hitherto, a trust in their hands for the
benefit of the Indians. To this letter is appended
an endorsement of their request, signed by the
governor and intendant.

CLXXX. Jean Mermet, who is now the Jesuit
missionary at Kaskaskia, writes (March 2, 1706) to
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his brethren in Canada an account of the Illinois
mission. He reports good news ‘‘ from this village,
except that they threaten to leave us at the first
word. It is bad, as regards both temporal and
spiritual matters, among the Peorias, where Father
Gravier nearly lost his life on two occasions.’’
Mermet relates the particulars of an attack made
upon Gravier by a revengeful savage, who shoots
arrows at the Father, dangerously wounding him.
Mermet, hearing of this, sends four Indians to
convey Gravier to him, at Kaskaskia; and some of
the ‘‘ Praying women '’ provide a canoe and food for
the Father’s journey. His enemies attempt to kill
him, but he escapes in safety. Gravier’'s wound
causes him so great suffering that he is sent to
Mobile, where there are surgeons.

CLXXXI. This is a letter from Gabriel Marest
to Jean de Lamberville, describing the Hudson Bay
region, and the Iberville expedition thither in the
autumn of 1694. He begins this account by a refer-
ence to the discovery of Hudson Bay, and mentions
the rivalry of the French and English in attempting
to secure the Indian trade. Marest describes the
murder of Dalmas in 1693, and the capture of the
French fort, soon afterward, by the English.

Iberville sails to Hudson Bay in 1694, and Marest
goes with him as chaplain for the French. The
Father describes the progress and incidents of the
voyage, which is slow and difficult on account of
contrary winds and the lateness of the season. They
arrive at the mouth of Bourbon (Nelson) River on
September 24, after a voyage of forty-five days. The
French endeavor to surprise the English, but the
latter perceive them in time to secure themselves.
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After many difficulties, the French find a suitable
location for their winter quarters; and on October 13
the men in the English fort surrender to the French.
This success is accompanied by sorrow, for one of
the French officers-—Chateauguay, a brother of
Iberville —had been mortally wounded in a skirmish,
ten days before the surrender. ‘‘In entering the
river sainte Thérése, we had invoked with confidence
the great saint whose name the river bears; and God
so arranged events that precisely on the feast-day of
the same Saint we entered the Fort; this rendered
us masters of the Navigation, and of all the Trade of
that great river.”

During the winter, there is much sickness among
the Frenchmen; and Marest goes back and forth
between the fort and a French encampment on the
Nelson, to comfort and aid the sick. He tries to
learn the language of the savages who dwell in that
region; but he has little time, and is hindered by
the ignorance and caprice of his Indian instructor.
Marest relates what he has been able to learn about
these tribes, the most important and numerous of
whom are the Assiniboines and Crees. He mentions
various interesting particulars about these people,
their country, and their language; he thinks that
the Assiniboines resemble the Flemings, and the
Crees the Gascons. They are nomadic, but gather
wild rice for their winter supplies.

The savages nearest James Bay are very inferior
to the tribes just named; ‘ they are base, cowardly,
idle, churlish, and wholly vicious;”’ they are
exceedingly superstitious and dissolute. Marest
thinks that missionary effort should first be directed
toward the Crees and Assiniboines. The country is



PREFACE 7O VOL. LXVI 15

marshy and sterile, producing only few and stunted
trees; the climate is harsh and cold, but three or
four months of the year being free from snow and
ice. Worst of all is the summer plague of mosqui-
toes, which are larger and more numerous than in
Canada. Nevertheless, human beings can live there
with comfort, as far as food is concerned, for game
of all sorts is abundant.

Marest has improved every opportunity to tell the
savages about God; he has learned many words of
their language, and has made a dictionary of these.
He has baptized a few savages, who have since gone
to heaven. Early in September, 1695, the two
French vessels depart, leaving a garrison at the
fort,— where Marest prefers to remain, that he may
console the French, and, when more at leisure, learn
the savage tongue. But English ships soon come
to Hudson Bay, and recapture their fort; Marest is
taken to England as a prisoner, but is afterward sent
to France.

CLXXXII. Gravier writes from Paris (March 6,
1707) to Tamburini, general of the order, announcing
his arrival from Louisiana. He has come to France
to procure new missionaries, and to obtain a decision
in certain vexed questions of morality and ecclesiasti-
cal procedure. Gravier describes the arduous mis-
sions which he and Marest are carrying on in Illinois;
and states that almost the entire village of Kaskaskia
is now converted to the true faith.

CLXXXIII. Returning to Louisiana, Gravier
writes (February 23, 1708), just two months before
his death, an account of the mission in that colony,
especially referring to the unpleasant relations
between the Jesuits and the Seminary priests from



16 PREFACE TO VOL. LXVI

Quebec. Bienville, now governor of Louisiana since
the death of his brother Iberville, has been accused
by enemies; but his conduct has been justified by
the results of an investigation made by royal com-
missioners. Gravier has also been calumniated, but
is able to refute such allegations, by certificates from
the inhabitants of Mobile. He severely censures
the priests who are stationed at Mobile, as being
incompetent, self-seeking, or cowardly.

Gravier intends to return to the Illinois mission at
Easter. He gives a list of the articles most needed
by the Fathers there; among these, he mentions a
barrel of powder, a quantity of colored beads, and
some vermilion. He adds a request for some red
lead or red chalk, to mix with the vermilion. He
discusses with his correspondent various business
matters; he also asks him for instructions regarding
fees for masses, and the powers attached to the
office of vicar-general, etc. Gravier has various
difficulties with the local and Seminary priests at
Mobile, which he ascribes to jealousy on their part.
He urges that La Vente, the parish priest, be
recalled to France.

CLXXXIV. Louis Davaugour, in charge at
Lorette, sends (October 7, 1710) to Joseph Germain,
the new Canadian superior, a report of the condition
of his mission. The good that has been wrought
there he ascribes to his predecessor, De Couvert, who
has been compelled by ill health to retire to Quebec.
The savages at Lorette retain their early piety, and
zealously practice it, regardless of all obstacles.
Drunkenness and vice are entirely abolished among
them. The writer describes the pious exercises in
which these Christian savages delight; and the
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material occupations of their daily lives in both
winter and summer.

Davaugour eulogizes the docility and reverence
which are displayed by the savages toward the
missionaries. They obey their priests not only in
their own village, but even at Quebec, where traders
and tavern-keepers strive to make them intoxicated.
The French themselves admire and praise the
temperance and piety of the Lorette Christians.
With all their piety, they are the most courageous
and warlike of all the savage allies; several instances
of this are cited. So excellent is their behavior
while on an expedition against the English that
Vaillant says of them, to Davaugour, ‘‘ Congratulate
thyself; for thou hast as many saints as thou hast
Hurons at Lorette.”” Their piety shines in death as
well as in life. A glowing eulogy is bestowed upon
their war-chief, Thaouvenhosen, whose piety and
wisdom, and whose bravery and gentleness, are
commensurate. He is also a valuable helper to the
priest in charge of the Lorette mission. That place
alone, of all the mission settlements, has been able
to banish entirely the scourge of drunkenness;
Davaugour ascribes the prevalence of this vice
elsewhere to the greed of the traders, and calls for
a check upon them. If they be not restrained from
selling liquor to the savages, the latter will soon
lose their religion, and consequently their fidelity to
the French. They will then carry their trade to the
heretics (the English and Dutch), and Canada will
be ruined.

CLXXXV. An accountof the Abenaki mission at
St. Frangois de Sales is sent (October 10, 1710) by
Joseph Aubery to the Jesuit historian Jouvency.
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All but three or four of the savages there are
baptized. The extracts here given from Aubery’s
letter mainly describe his efforts, finally successful,
to expel from his mission the intemperance which
had ¢ well-nigh ruined '’ it. He wins over the old
men, one by one; then he calls a council, and
persuades the Indians themselves to ordain banish-
ment for ‘‘all hopeless profligates.”” Another
obstacle against which the missionary must contend
is the moral cowardice and inertia of the savages;
this produces in their minds a sort of fatalism, which
makes them say, when reproved for sin, that ‘‘it
was not in their power to avoid it.”’

CLXXXVI. Germain, the Quebec superior, sends
(November s, 1711) a report of Canadian affairs for
the year, apparently to the assistant for France at
Rome. He begins with an apology for not writing,
as requested by the father general, directly to the
Pope or to the Congregation of the Propaganda. He
does not know how those high dignitaries should be
properly addressed, and asks that a model of such a
letter be sent him, that he may follow it when
writing in future years.

Germain begins his report by describing the
abortive expedition of Sir Hovenden Walker against
Canada, in the summer of 1711. Vaudreuil, the
governor, makes every preparation to resist the
enemy— especially at Quebec, which is felt on both
sides to be the key to the whole country. All the
French people, ‘‘ convinced that it was God’s cause,
and that they would be fighting for God,’’ are ready
‘““to shed the last drop of their blood rather than
yield;”’ and regard such a death as ‘‘a glorious
martyrdom.’”’ But the English fleet is assailed by a
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terrible storm, and many ships are wrecked in the
lower St. Lawrence; it is reported that 3,000 corpses
are strewn along the shore. ‘‘But the most lamen-
table thing in this shipwreck is that, inasmuch as
they have all died in heresy, these are so many souls
that are damned.’”’ The outcome of this unfortunate
expedition is ascribed to the miraculous protection
of Canada by the celestial powers, who were con-
tinually invoked by masses, prayers, penances, etc.

Germain now mentions the affairs of the missions.
One of the greatest obstacles to the conversion of the
heathen is the neighborhood of the English heretics,
whose influence on the savages is most injurious.
Their machinations have ruined the Iroquois mission,
reopened in 1702. The various missions conducted
by the Jesuits are enumerated by Germain, and their
present status is briefly indicated. Besides those on
the St. Lawrence, there are three in Acadia, one at
Michillimackinac, and three in Illinois.

The Quebec college is admirably conducted;
Germain praises the ability and intelligence of the
French-Canadian boys who are pupils there. He
outlines the work done by the Fathers who reside in
the Jesuit houses at Quebec and Montreal. An
epidemic prevalent in Canada this year has caused
many deaths; among the victims are numbered
Jacques Bigot and two lay brethren, Jacques Boussart
and Benoit Lucas. Two other Fathers die soon
afterward, from diseases caused by their hardships
and privations in missionary labors — Claude Aveneau
and Antoine Silvy. Upon all these, the superior
bestows due praise and commemoration.

CLXXXVII. A letter (dated November g, 1712)
from Gabriel Marest to a brother Jesuit in France,
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Barthélemi Germon, gives a full account of the
‘Illinois country and its people; and of the mission
which the Jesuits have long conducted there.

Marest describes the obstacles that he encounters
in the nature of the savages—Ilawless, arrogant,
fickle, brutal, and ungrateful; their conversion is
‘“ a miracle of the Lord’s mercy.”” They are, how-
ever, ‘“‘“much less barbarous than other Savages;
Christianity and intercourse with the French have
by degrees civilized them.” Many Frenchmen have
come to Kaskaskia to live, and some of them have
married Indian women. Among these savages, as
elsewhere, the men are engaged in hunting and war;
their wives and daughters perform all other labors.
The women thus occupied and humbled by work are
thereby more disposed to accept the truths of the
Gospel.”’

‘“ Their religion consists only in superstitions,”
especially the ‘‘ manitou” or fetich which each one
worships. The medicine-men are ‘‘ a great obstacle
to the conversion of the Savages,’’ not only through
their influence over their tribesmen, but on account
of their personal hostility to the missionaries, whose
lives are often in danger from this cause. Kaskaskia
is now quite free from these impostors. A tilt
between one of the medicine-men and Father
Mermet is recounted. This Father attempts to
convert the Mascoutens who have settled near
Juchereau’s post at the mouth of the Ohio; and, in
an epidemic which assails them, he almost loses his
life in caring for the sick.

The savages at Kaskaskia are much changed by the
Christian influences that have long surrounded them,
and manifest gentleness of disposition, and docility
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and zeal in religion. Marest describes the services
and instructions which employ him in his mission.
‘‘ The care that we take of their sick wins us their
entire confidence.”’ Marest describes the foundation
of this mission, for which he gives chief credit
to Gravier, whose labors and virtues he warmly
praises. A native instructor has died therein this
year, whose remarkable conversion and unusual piety
are recounted.

When the savages go away for their annual hunts,
the missionary has to accompany them —a fatiguing
and dangerous enterprise. Mermet is not strong
enough to endure these journeys, and remains at
Kaskaskia with the few savages who are left to care
for the village; while Marest travels with the
hunters, over the prairies and through the forests.

Marest goes to Cahokia to take care of Bergier,
the Seminary priest there, who is very ill. Return-
ing to his own mission at Kaskaskia, he finds his
savages ‘‘ dispersed along the Mississipi,”” and at
once departs to join them. Later, Bergier dies, and
Marest goes on foot to Cahokia, to bury the dead
priest. The medicine-men rejoice over his death,
and break into pieces the cross that he had erected.
To punish them for this, the French traders refuse
to sell them goods, which soon quells their arrogance.
The same discipline has been meted to the Peorias,
who had so ill-treated Father Gravier a few years
before. Hearing that this treatment has brought
those savages to their senses, Marest goes (in the
summer of 1711) to Mackinac, to confer with the
superior there about re&stablishing the Peoria mis-
sion, and other affairs. After a painful journey on
foot, he arrives at Peoria, where the savages greet him
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with the utmost cordiality, and urge him to reside
with them; this he promises to do after his return
from Mackinac. Going thence to St. Joseph, where
the Pottawattomies now live, Marest is happily
surprised by encountering there his brother Joseph,
whom he was about to visit; and they proceed
together to the latter’s headquarters at Mackinac.
Gabriel returns to Kaskaskia in September of the
same year. It is thought best to send to the Peorias,
in his place, Father de Ville, who soon proves his
eminent fitness for that mission. The natural
advantages of Kaskaskia are attracting French
settlers; but Marest is uncertain whether they will
be of the sort whose example will ¢ contribute to
the welfare of Religion.’’

We are indebted to 1’Abbé Lionel Lindsay,
chaplain to the Ursuline convent in Quebec, for
the translation of Doc. CLXXXIV.; and to Miss
Catharine S. Kellogg, of Cleveland, O., for the trans-
lation of Docs. CLXXXI., CLXXXVII., and some
other documents, yet to be published, from Leztres
ddifiantes.

R UG T
MapisoN, Wis., April, 1g900.



CLXXVIII, CLXXIX

DOCUMENTS OF 1702

CLXXVIIl.— Lettres diverses, adressées au R, P. Jean de
Lamberville, touchant les Missions des
lllinois. [Jacques Gravier], n.p., [5 mars,
1702]; Jacques Gravier, n.p., 25 mars, 1702;
Gabriel Marest, aux Cascaskias, 5 Juillet,
1702; Gabriel Marest, aux ilinois Sur Le
missisipi, 26 nouembre, [1702]

CLXXIX.—Lettre du R. P. Martin Bouvart 2 Monseigneur
le Comte de Pontchartrain. N.p., [¢ca. 1702]

SOURCES: In publishing Doc. CLXXVIIL., we follow a
MS. in the Library of Congress, Washington, D. C.; for
Doc. CLXXIX., recourse is had to the original MS. in the
Archives du Ministere des Colonies, Paris.
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Lettres diverses, adressées au R. P. Jean de
Lamberville, touchant les Mis-
sions des lllinois.

ON REVEREND PERE
Jenvoy aV. Re. La facture de cette annee

1702 prLes missions Ilinoises et prles 3
peres qui y sont actuellement Je La prie de n’estre
pas surprise si elle est un peu forte c’est pour habit-
ter et provisionner trois peres sans comter Le F.
guibort et peutetre Le F. gillet qui manquent de
tout, et pour commencer enfin a fournir une bonne
fois— Le principal detout ce qu’il faut a 3 missions
qui ont toujours esté i L’emprunt, qui ont toujours
manqué de la plus grande partie des necessaires, Et
ou Les missionnaires n’ont fait que languir: le p.
bineteau y est mort d’épuisemt et Sil lui eu quelques
petites goutes de vin d’espagne quil nous demandoit,
dans la derniere maladie et quelque petite douceur
sucre ou autre chose, ou que nous eussions eu de
quoy luy procurer quelque Rafraichissement, il
vivroit peutetre encore. Le p. pinet et le p. marest
s'epuisent et sont 2 ss qui se plaisent a manquer de
tout pour estre bientot disent ils plus pres du paradis:
mais ils ne laiss ent pas de me dire et de me marquer
quil faut que J’apporte quelque petite douceur pour
les malades, et qu'ils languissent manquent de tout,
et ils disent vray. p*. moy Je me porte bien mais Je
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Various letters, addressed to Reverend Father
Jean de Lamberville, regarding the
Illinois Missions.

Y REVEREND FATHER, ,
I send to Your Reverence The invoice of

this year, 1702, for The Ilinois missions, and
for The 3 fathers who are now there. I beg You
not to be surprised if it be somewhat large. It is
to supply clothes and provisions for three fathers,
besides Brother guibort and perhaps Brother gillet,
who are in need of everything; and to begin at last
to supply, once for all, The principal items of all
that is required for 3 missions—which have always
been borrowing; which have always lacked most of
the necessary articles; And wherein The missionaries
have done nothing but languish. Father bineteau
died there from exhaustion; but, If he had had a
few drops of spanish wine, for which he asked us
during his last illness, and some little dainties,~—such
as sugar, or other things,—or had we been able to
procure some Fresh food for him, he would perhaps
be still alive. Father pinet and father marest are
wearing out their strength; and they are 2 saints,
who take pleasure in being deprived of every-
thing —in order, they say, that they may soon be
nearer paradise. But they do not fail to tell me and
to write me that I must bring some little comforts
for the sick, and that these languish because they
are in need of everything; and they tell the truth.
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nay ny casaque &c. et Je suis tout mal et les autres
gueres, moins que moy

Trois soutanes d’hiver.
. paires de bas d’hiver
. casaques doublées
. soutanes d’esté. 3 culottes d’hiver et 3 d’esté
. paires de bas d’esté
. paires de culottes d’etoffe d’hiver
. paires de culottes de coutis ou de toile forte noire
12. chemises garnies de chamois [chanvre?]; mou-
choirs callicous, coiffes de Bonnets
4 chapeaux 3. capuchones 3 paires de mitaines
une Livre de Laine noir
une demie livre de soy noir et autres
une Livre de fil blanc fin
2 livres de fil noir 1. livre de fil a Rets 3 Lignes 3
[#llegible — meches?] de foiiet
3 livres de gros fil blanc
6. paires de Souliers
3. paires descarpins doubles
3 pieces de galon de fil blanc
un millier d’epingles
une Rame de grand papier bon et fort
une Rame de petit papier 3 bons rasoirs avec une
pierre
3 bastons de cire d’espagne 3 bonnets demies
doubles
12 [petites] serviettes et 6 [petites] nappes
3 ecuelles couverts prLes malades
12 cuillieres d’estain avec couteaux et fourchettes
[#llegible] dans 6 estuis
3 bassinets d’estain creux avec petit bord

AW W W W w
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For my part, I am in good health, but I have no
cassock, etc.; I am in a sorry plight, and the others
are hardly less so.

Three winter cassocks.

3 pairs of winter hose.

3 lined cloaks.

3 summer cassocks; 3 pairs of winter and 3 of
summer breeches.

3 pairs of summer hose.

3 pairs of cloth breeches for winter.

6 pairs of breeches of black duck or strong linen.

12 hempen shirts, lined;! calico handkerchiefs;
Cap linings.

4 hats; 3 hoods; 3 pairs of mittens.

One Livre of black Wool.

Half a livre of black and other silk,

One Livre of fine white thread.

2 livres of black thread. 1 livre of twine for Nets.
3 Lines; 3 whip-[lashes?].

3 livres of coarse white thread.

6 pairs of Shoes.

3 pairs of double-soled slippers.

3 pieces of white thread galloon.

One thousand pins.

One Ream of good and strong paper, of large size.

One Ream of small-sized paper. 3 good razors,
with a whetstone.

3 sticks of spanish wax. 3 half-double caps.

12 [small] towels and 6 [small] napkins.?

3 covered bowls for The sick.

12 pewter spoons, with knives and forks.

[¢llegible — 6 case-knives?] in 6 sheaths.

3 deep pewter basins with a narrow edge.
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6 assiettes

3. chaudieres etamées couvertes et fortes, de 6
pots chacune

une Seringue, et une livre de Theriaque, onguent .
emplatres, alum, vitriol, anis, medicines et pastilles

un Fer d’hosties et fer pr les couper

50 livres de farine en Baril 3 boittes de fer Blanc

un minot de Sel En Baril

une cruche d’huile

un Baril de 15 pots de vinaigre

30 livres de Sucre.

Ris, raisins, pruneaux

25 pots de vin d’espagne En 2 cuves

25 pots d’eau de vie

9 livres de poivre

une Livre de clous muscade et girofle

Six paires de bas de st mislan [pr faire] des ber-
ceaux contre les cousins dont le mississipi est couvert

une piece de toile de mesli forte

une 1. ou 2 de cotton a chandelle

encre de Lachine et cotton [i/legible]

un millier de cloux grands, moyens, et petits

150 livres de poudre

50 livres de plomb assorti, gros et petit

30 livres de Bales [500 pierres a fusil]

dix livres de vermillon

dix livres de grosse Rassade blanche noire et
Bariolée

dix livres de petite Rassade blanche verte et trans-
pafrente]

une grosse de grandes Jambettes a manche de corne

une grosse de boucherons [Z.e., boucles rondes?] et
grandes et moyens
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6 plates.

3 tinned kettles w1th lids, and strong, to hold 6 pots
each.?

One Syringe; one livre of Theriac; ointment,
plasters, alum, vitriol, aniseed, medicines, and pastils.
One host-Iron, and shape for cutting the wafers.

-50 livres of flour, in a Barrel. 3 Tin boxes.

One minot of Salt, In a Barrel.

A jar of oil.

A Barrel of 15 pots of vinegar.

30 livres of Sugar.

Rice, raisins, prunes.

25 pots of spanish wine, In 2 kegs.

25 pots of brandy.

g livres of pepper.

One Livre of nutmegs and cloves.

Six pairs of half-worsted hose.* [Material for
making] awnings as a protection against the gnats
that infest the mississipi.

One piece of strong sail-cloth.

One livre or 2 of cotton candle-wicking.

India ink and cotton [#llegible].

A thousand nails, large, medium-sized, and small.

150 livres of powder.

5o livres of assorted shot, large and small.

30 livres of Bullets; [500 gun-flints].

Ten livres of vermilion.

Ten livres of large glass Beads — black, white, and
Striped.

Ten livres of small glass Beads —white, green,
and transparent.

One gross of large Clasp-knives, with horn handles.

One gross of round buckles, both large and medi-
um-sized.

One gross of small metal plates.?



30 LES RELATIONS DES JESUITES [VoL. 66

une grosse de petit platins

Six grosse de grelots

six grosse de Bagues 2 cachet

3 grosse d’alenes

un millier d’aiguilles

Six cases pierres a fusil

vingt tirre-bourres

douze peignes de bins [bois?]

3 douzaines de Bouillets, de fil de fer fin ou Bien
un rouleau de fil de fer fin

Six Briques de savon

trois douzaines de haches moyennes grandes et
petites

trois douzaines de pioches moyennes

trois haches [zliegible] 3 pics

douz. chemises de traittes gdes, moyennes et
petites

Six capots bleux, grands, moyens, et petits

Six aulnes d’'étoffe a capot pr Brayet

trente livres de bon tabac

trois douzaines de chandelles de cire et

Six livres de Bougie pour les 3 missionnaires.

il en faut autant a proportion pour chaque mission,
encore faut il de plus une chapelle garnie pour Le
missionnaire des Sciss dece qu’il y auraun pere et
il luy faut un homme si M*. Le Sueur ne Le defray
pasdetout: V. Ree, Le voirra la dessus Elle trouvra
ce memoire bien fort: mais il ny a Rien a Retrancher
si vous voulez que les missionnaires soient un peu
bien: puis quil n’en coute rien pour Le fort aux
Missionnaires du quebec qui ont Recu par M-
dIberville 10 fois plus quils ne demandes, nous ne
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Six gross of small belts.

Six gross of finger-Rings.

3 gross of awls.

One thousand needles.

Six boxes of gun-flints.

Twenty gun-screws.

One dozen [wooden?] combs.®

3 dozen Spools of fine iron wire, or Else a roll of
fine wire.

Six Bars of soap.

Three dozen hatchets —medium-sized, large, and
small.

Three dozen medium-sized hoes.

Three hatchets [#//egible] 3 mattocks.

One dozen trade shirts —large, medium-sized, and
small.

Six blue capotes —large, medium-sized, and small.

Six ells of stuff for capotes, to make Breech-clouts.

Thirty livres of good tobacco.

Three dozen wax candles, and

Six livres of Wax tapers for the 3 missionaries.

The same is needed in proportion for each mission;
and a chapel, with all its accessories, is required for
The missionary to the Scious, since a father will be
sent there; and he has need of a man, if Monsieur
Le Sueur does not defray all His expenses.” Your
Reverence will see Him about it. You will find
this a very long list, but Nothing can be Omitted
from it if you wish the missionaries to have any
comfort. Since it costs nothing for The fort to
the Missionaries of quebec,— who have Received
through Monsieur d’'Iberville 10 times more than
they asked,—we Shall not be in a worse condition;
and he has written to me that we should bring out
engagés [hired men] from France, whom we could
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Serons pas de pire condition et il m’a [mandé — £4.]
que nous devrions faire venir de France des engages
que nous aurions prLa notre moins quicy et qui ne
nous couteroient rien pour Le passage

[Endorsed: *‘s5 mars 1702 facture.'’]

MON REVEREND PERE
Pax X!

Apres avoir bien ecri Je n’ay pu me dispenser de
repondre icy pour 256il. 10s pour Jean Baptiste
chevalier qui nous a servi prés de 3 ans— Et qui vou-
loit me quitter icy ou il trouvoit a gaigner Jusqua
40011, par an outre qui Je luy engage pr. une 4°. année
qui commencera Le 27 Juillet de cette année et finira
le meme Jour de Lannée 1703. En presence de
temoins, signee, Je ne scache pas quil ait Recu plus
de 5o escus pr. les 3 annees. C’est la pitoyable
néssité ou je me suis reduit devoir cet esté les 3
missionnaires Ilinois sans aucune homme qui m’o-
bligé de luy promettre 2001l. pr. cette 4°™¢. annee
mais afin quil n’en coute que 1501l a quebec Je prie
V. Ree. de payer Les 50it. que Je luy donne de surplus
et que je luy ay avancee, sur ’argent que V. R®. doit
avoir Recu de pr. Lila et de pr. Laseur co®. Je luy ay
mandé quils me le marquent par leurs Lettres. ainsi
ne mettre que 2061. 10s sur les comtes de quebec
payer pr chevalier sur ses gages de 3 années qui
finissent le 27 Juillet de cette annee 1702 et quoyque
Je luy aye promis soil. de surplus il rien conte ici
que 50 escus a quebec pr La p®. annee puisque nous
luy payerd Les 5oil. que Je luy avance sur Largent
que V. R, aamoy. et Je La prie de payer prompte-
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get There cheaper than here, and whose passage
would cost us nothing.8

[Endorsed: ¢ March 5, 1702. Invoice.’’]

Mv REVEREND FATHER,
Pax Christi.

After having written a good deal, I have been
unable to avoid making myself responsible here for
256 livres 10 sols for Jean Baptiste chevalier, who
has served us for nearly 3 years. He wished toleave
me here, where he could earn as Much as 400 livres
per annum; on that account, I engaged him for a
4th year,—to begin on The 27th of July of this year,
and end on the same Day of The year 1703,— In the
presence of witnesses and by a signed contract. I
am not aware that he has Received more than 5o
escus for the 3 years. It is the painful necessity
to which I am reduced of seeing the 3 Ilinois
missionaries without a man this summer which has
compelled me to promise him 200 livres for that 4th
year; but, in order that he may cost only 150 livres
at quebec, I beg Your Reverence to pay The extra
50 livres that I give him. This sum I have advanced
him out of the money that Your Reverence must
have Received from father Lila and from father
Laseur —of which, as I wrote to you, they inform
me by their Letters. Thus there will be entered in
the quebec accounts only 206 livres 10 sols paid for
chevalier on his wages, for 3 years ending on the
27th of July of this year, 1702; and although I
promised him an extra amount of 5o livres, he will
cost here only 5o escus to quebec for The first
year —because we shall pay him The 50 livres that
I advance him out of The money to my credit in
Your Reverence’s hands. And I beg You to pay
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ment et exactem!. Le billet [que — £4.] J’ay fait a s*.
d’Iberville car il est de consequence quil ne croy pas
que v. R¢. a de La peine a payer ce que nous avons
pris icy de luy: nous ne pourrions plus rien avoir icy
nous ne prendrons rien que dans La derniere neces-
sité: mais enfin si V. R® ne nous envoye pas ce que
nous luy demandons il faut bien le prendre icy et a 3.
a 400 pr. cent. ne comtez gueres encore un coup sur
Mr. Lesueur qui est d’'une fierté. Insupportable et qui
m’a fait des quereles d’allemand sur son canot pillé,
a [Zllegible] et sur Lemploy de cent livres de poudre:
Je suis trompé sil nese detache desa compagnie p*.
sattacher a Mr. dIberville: prend toujours mon R.
pere de lun et de Lautre tout ce quils vous offri[r]ont
comme si vous ne doutes pas de leur sincerité. mais
prenons de Justes mesures auprés de qu’il appartien-
dra p*. nous maintenir dans cette nouvelle colonie. ou
nous ne serons gueres moins persecutes qu’'a Lachine
et ailleurs si dieu ne met La main fidele pour ma
conversion Je n'ay plus rien de Religieux que L habit
Je suis avec Beaucoup de Respect dans Le sacré coeur
de Jesus
de votre Reverence
Le tres humble et
tres obt. st.
JAac. GRAVIER, S]J.

ce 25 mars 1702
enfin Je [i/legible] partir
[Addressed: ‘‘ Mon Reverend Pere Le R. Pere

DeLamberville de La compagnie de Jesus au college
de Louis Legrand A Paris.”]
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promptly and punctually The note that I made out in
favor of sieur d’Iberville, for it is important that he
should not suppose that your Reverence has Any
trouble in paying what we have taken from him here;
we would be unable to obtain anything more here.
We will take nothing except in case of extreme
necessity; but, after all, if Your Reverence do not
send us what we ask, we shall be obliged to procure
it here, at an advance of from 3 to 400 per cent. Place
no reliance whatever on Monsieur Lesueur, whose
arrogance is Unbearable, and who has had a ground-
less quarre! with me about his canoe, which was
plundered at [¢//egible], and about The appropriation
of a hundred livres of powder. I am greatly mis-
taken if he does not leave his company to join
Monsieur d’'Iberville. My Reverend father, always
accept from both of them whatever they offer you,
as if you had no doubt of their sincerity. But let
us take the Right measures with the persons to whom
these affairs pertain to maintain ourselves in this new
colony,—where we shall be no less persecuted than
in china and elsewhere. Unless God grant me His
sure aid for my conversion, I shallno longer have any-
thing of the Religious about me except The habit. I
remain with Great Respect, in The sacred heart
of Jesus,
your Reverence’s
very humble and
very obedient servant,
JACQUES GRAVIER, S.]J.

This 25th of march, 1702.
At last I [am about] to start.

[Addressed: ‘‘My Reverend Father, Reverend
Father De Lamberville, of The society of Jesus, at
the college of Louis Le grand, Paris.’’]
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aux Cascaskias
Le 5 Juillet 1702

MON REVEREND PERE
Je vous ay desia escrit parla voie de quebec
mais on sesert de toutes Les voies pour saluer v. r.
Le P. Pinet St. & Zelé missionaire aquitté La mis-
sion des tamarous ou l'arkinsa selon que vous me
mandies. mais ne La quittée qu'ademy. il ya Laiss€
vn homme dans nostre maison qui en a soin et ainsi
nous y allons dicy de temps entemps pour montrer
que nous obeissons au roy y attendant la ses ordres.
ce Pere a soin apresent des Cascaskias ou Je le laisse
seul, ce qui Luy donne bien du chagrin accause des
circonstances presentes ou m'. bergier montre qu'il
est digne suiet des missions etrangeres. mandes
Luy sur quoy fondé Les grands vicaires n’ont point
de droits de visite dans nos eglises, ne peuuent y
confesser sans notre consentement. Je suis persuadé
que ces missions vont avoir derudes secousses. elles
commencoient a estre sur vn bon pied cela a fait
dela Jalousie a messieurs des missions etrangeres,
qui sont venus nous les enleuer, dieu veille qu’ils
les lassent mieux que nous. il semble aussi quil y
ait du refroidissement du costé dem’. Diberuille et
peut estre bien lan prochain qu’il y aura un froid
glacant. dieu soit beni, qui donne a cette eglise
benefisante. Les epreuves qu'il adonné a celles
qu’il a leplus cheries. Je vous ecrirois plus aulong
si ienelauois fait par quebec ou ie vous instruis
Leplus que iepuis detout. comme vous Les receures
plutost que cellecy, Je vous y renuoie et me contente
apresent de vous marquer Le souuenir que Jay
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Among the Cascaskias,
The sth of July, 1702.
Y REVEREND FATHER,

I have already written to you via quebec, but
we take every opportunity to pay our respects to
your reverence. Father Pinet, a very Holy and
Zealous missionary, has left The mission at the
tamarous, or arkinsa, in accordance with your direc-
tions to me. But he has only half quitted It, for he
has Left a man in our house there who takes care of
it; and thus we occasionally go thither from this
place to show that we are obedient to the king
pending the receipt of his orders. That Father now
has charge of the Cascaskias, where I leave him
alone, to His great sorrow —owing to present cir-
cumstances, wherein monsieur bergier shows that he
is a worthy member of the missions etrangeres.
Inform Him of the ruling by which The vicars-
general have no right to visit our churches or to hear
confessions in them without our conmsent. I am
convinced that these missions will receive rude
shocks. They were beginning to be on a good
footing. This caused Jealousy in the minds of the
gentlemen of the missions etrangeres, who have come
to take them from us.? God grant that they may
leave them in a better condition than we have done.
It also seems as if there were a coolness on the part
of monsieur D’iberville; and perhaps next year
there may be a freezing coldness. God be praised,
who grants to this beneficent church The same trials
which he gave to those most cherished by him. I
would write you more at length, had I not done so
via quebec, giving you in that letter every possible
information about all our affairs. As you will receive
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touiours de vostre reuerence Jem’envais entrer
cesoir en retraite pour partir immediatement apres
p". Les Scious. Je suis avec respect
Mon Reuerend Pere
De VR
Le tres humble et tres
obeissant serviteur
GABRIEL MAREST S.].
[Addressed: ‘A Mon Reverend Pere Le Pere
de Lamberville de la Comp. de Jesus a paris.”’]

ON REUEREND PERE

Je ne suis desia donné Lhonneur decrire a
Vostre Reuerence de mon village, ausuiet delaban-
donnement du fort des Scioux, et delarrivée de M.
Jucherau, qui va faire unetablissement a Vabache ou
il mene auec luy le P. mermet. Comme onditque m?.
de Ponchartrain a cet etablissement fort aCeeur, Je
rendis a mr. Jucherau tous les services que Jay pi,
etj’ay accompagné iusques a 30 Lietiesdemon village
pour venir trouuer roensa dans son lieu d’hiuerne-
ment et prendre des mesures pour tacher de faire
assembler les ilinois a wabache mais ilya bien des
obstacles et Jecroy qu'on aura bien delapeine d’en
venir about. Comme Je scay que le P. Gouiz a
ungrand acces aupres dem?’. deponchartrain ie viens
de luy ecrire Ladessus afin que par son moien on
puisse faire quelque gratification a nos missions.
taches d’appuier ma Lettre si vous voies que ce moien
puisse reussir. Sera t’il donc dit que les mess du
seminaire qui trauaillent moins que nous, receuvont
tous les iours et gratifications et pensions pour etre
dans des missions ou ils ne font rien et quils
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That letter before this one, I refer you to it, and
content myself at present with telling you of my
continual remembrance of your reverence. To-night
I shall commence my retreat, immediately after
which I shall leave for The Scious country. Iremain,
with respect,
My Reverend Father,
Your Reverence'’s
Very humble and very
obedient servant,
GABRIEL MAREST, S.]J.

[Addressed: ¢ To My Reverend Father, Father
de Lamberville, of the Society of Jesus, at paris.”’]

Y REVEREND FATHER,

I have already done myself The honor of
writing to Your Reverence from my village, with
respect to the abandonment of the fort among the
Scioux, and to the arrival of Monsieur Jucherau,
who is to establish a post at Vabache, whither he
takes with him Father mermet. As it is stated that
monsieur de Ponchartrain is very Desirous that this
post be established, I rendered monsieur Jucherau
all the services in my power; and I accompanied
him for a distance of 30 Leagues from my village to
see roensa in his winter quarters. I also took steps
for endeavoring to assemble the ilinois at wabache;
but there are many obstacles, and I think that we
shall have considerable difficulty in gaining our end.
As I know that Father GouizM has ready access to
monsieur de ponchartrain, I have just written to him
on The subject, in order that through his agency a
grant may be given to our missions. Try to support
my Letter, if you see that his intervention can be
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abandonnent tout aussitost comme nous voions dans
Le bas du missisipi ou tous ces mess nesemettent pas
mesme en peine d’apprendre les Langues Sauuages
et ou tout recemment m". foucault aussi abandonné
La fameuse mission des acansas.

I1 faudroit aussi tacher de nous faire scauoir auiuste
les desseins de m'. deponchartrain cequelondemande
et attend de nos Sauuages, aussi bien la gratification
que La cour voudra leur faire. Je crois que vous
entendes ce que ieveux dire.

Mr. Jucherau se ruine enpromesse mais il pense
afficacement a ses interest. Le P. qui estauec luy
n’est pas fort content, il n’est ni missionnaire n’ayant
point de Sauuage, ny aumosnier n’ayant point de
retribution, il n’a pas mesme une personne pour lui
aider dans ses besoins. ie suis pressé€ ce cher Pere
vous escrira Le reste je suis dans lunion de SSS

Mon Reud Pere
e V. K
Le tres humble et tres
obeissant serviteur
GABRIEL MAREST S.J.

Le 26 nouembre [1702]
aux ilinois Sur Le
missisipi

[Addressed: ‘A Mon Reuerend Pere Le Pere de
Lamberuille de la Comp de Jesus au College de
Louis legrand a Paris.’’]
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successful. Shall it be said that the gentlemen of
the seminary, who work less than we do, will continu-
ally receive both grants and pensions for living in
missions where they do nothing, and which they
abandon at once?— as we see in The lower missisipi,
where all those gentlemen do not even take the
trouble to learn the Savage Tongues. And quite
recently, also, monsieur foucault has abandoned The
famous mission of the acansas.™

An effort should also be made to give us accurate
information about monsieur de ponchartrain’s inten-
tions —respecting what is asked and expected from
our Savages, as well as the grant that The court will
be pleased to give them. I think you understand
what I mean.

Monsieur Jucherau is prodigal of his promises,
but he thinks, in reality, of his own interests. The
Father who is with him is not at all pleased. He is
neither a missionary, for there are no Savages, nor a
chaplain, for there is no stipend. He has not even
a person to help him in his needs. I am pressed for
time; the dear Father will write you The rest. I
remain in the union of Holy Sacrifices,

My Reverend Father,

Your Reverence’s
Very humble and very
obedient servant,
GABRIEL MAREST, S.].

The 26th of november [1702],
among the ilinois On The
missisipi.

[Addressed: ‘‘To My Reverend Father, Father
de Lamberville, of the Society of Jesus, at the College
of Louis le grand, at Paris.”’]
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Lettre du R. P. Martin Bouvart 4 Monseigneur
le Comte de Pontchartrain

ONSEIGNEUR
M Sur le refus que Sa Majesté fait de ratifier

une Conceflion que Monsieur le Gouverneur
et Monsieur 1'Intendant de ce pays ont faite con-
jointement aux Peres Jesuites de la Nouvelle France
de la Seigneurie de Sillery et de quelques perches de terre
aux trois Rivieres par un acte paflé le 23. octob. 1699,
. Vostre Grandeur est tres humblement Suppliée de
considerer que ce n’est pas proprement une nouvelle
conceffion qu’on leur fait mais seulement une confir-
mation de jouiffance qu'on leur accorde. Il y a
cinquante ans Monseigneur qu'ils jouiffent de ces
terres comme Tuteurs et Administrateurs des biens
des Sauvages, c’est une qualité que Sa Majesté leur
a donnée par un acte du mois de Juillet 1651, ils y
ont basti une Eglise et un fort de pierre avec une
tour sur la hauteur qui commandoit le fort, fait plu-
sieurs logemens et construit un moulin le tout de
bonne maconne et defriché une quantité de terre fort
considerable et cela a leurs propres despens et pour
lutilité uniquement des Sauvages. Maintenant
Monseigneur comme toutes ces terres Sont uséés et ne
Sont plus propres a produire des bleds d’inde les
Sauvages les ont abandonnéés depuis quelques
annéés, et les Peres Jesuites leur ont acheté d autres
terres Soit dans la riviere du Sault de la Chaudiere
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Letter by Reverend Father Martin Bouvart to
Monseigneur the Count de Pontchartrain.

ONSEIGNEUR,
M On account of His Majesty’s refusal to ratify

a Concession which Monsieur the Governor
and Monsieur the Intendant of this country jointly
granted to the Jesuit Fathers of New France,
of the Seigniory of Sillery and some perches of land
at three Rivers, by a deed passed on the 23rd
of october, 1699, Your Grace is humbly Begged to
consider that it is not, properly speaking, a new
concession that is given them, but merely a confirma-
tion of possession that is granted to them. For fifty
years, Monseigneur, they have held those lands as
Tutors and Administrators of the property of the
Savages; this quality was conferred upon them by
His Majesty, by a deed dated in the month of July,
1651. ‘They have built there a Church and a stone
fort, with a tower on the height commanding the
fort; they have erected several dwellings and built a
mill, the whole of good masonry; and have cleared
a very considerable extent of land,— all this at their
own expense, and solely for the benefit of the
Savages. Now, Monseigneur, as all these lands Are
exhausted, and Are no longer capable of producing
indian corn, the Savages have abandoned them for
some years; and the Jesuit Fathers have bought
for them other lands,— Either on the river of the
Chaudiere Falls, In the Seigniory of Lauzon; or at
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Sur la Seigneurie de Lauzon soit a la Nouvelle
Laurette Sur la Seigneurie de St Gabriel pour les
arrester en un mesme village au grand avantage de
la Colonie. Et cest Monseigneur ce qui porte les d.
Peres Jesuites a avoir recours a V. G. pour obtenir
de Sa Majesté quils continuent a jouir de ces
anciennes terres des Sauvages non plus comme leurs
Tuteurs et Administrateurs de leurs biens comme ils
ont fait jusques a present mais en leur propre et
privé nom et en veritable fief ainsy que leur ont
accordé Mes d. Sieurs Gouverneur et Intendant de
ce pays, Ne pretendants les Suppliants par cette
demande qu’obvier aux contestations qui pourroient
naistre par la deserence des d. Sauvages, et les
petits fruits qui en peuvent revenir tombants entre
les mains de ceux qui les emploient tous et cent fois
davantage au profit des Sauvages a qui elles ont esté
premierement donnéés. Cette grace obligera les d.
Suppliants a continuer leurs prieres pour Vostre
Grandeur et a estre toute leur vie avec un tres
profond respect
Vos tres humbles et tres Obeiffants
Serviteurs en N. S.
MARTIN BOUVART Supr.
FRANC VAILLANT Procureur {j

Nous Certiffions que le Contenu dans le placet cy
dessus est Veritable et quen Consequence Nous
avons jugé qu’jl etoit de la justice daccorder au
peres jesuites Comme Nous avons fait 1a jouissance
en leur nom des terres dont jls demandent pre-
fentement la ratification a Sa Majesté, Veu particu-
lierement les depenfes Excessives qu’jls ont fait par
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New Laurette, In the Seigniory of St. Gabriel,—
in order to retain them in one village, to the great
advantage of the Colony.?®* And this, Monseigneur,
leads the said Jesuit Fathers to have recourse to
Your Grace, in order to obtain from His Majesty that
they may continue to hold these former lands of the
Savages,—mno longer as their Tutors and as the
Administrators of their property, as hitherto; but
in their own private name and as a real fief, as
granted to them by the said Messeigneurs the
Governor and the Intendant of this country. By
this request the Petitioners seek solely to avoid the
contestations that might arise through the escheat
of the said Savages, and in order that the slight
fruits that may be derived therefrom may fall into
the hands of those who employ them—all, and a
hundred times more — for the benefit of the Savages
to whom they were first given. Such a favor will
oblige the said Petitioners to continue their prayers
for Your Grace, and to remain for life, with a most
profound respect.
Your very humble and very Obedient
Servants in Qur Lord,
MARTIN BOUVART, Superior,
FraNcois VAILLANT, Procurator, s.j.

We Certify that the Contents of the above petition
are True, and that Accordingly We have deemed it
just to grant to the jesuit fathers, As We have
done, the possession in their own name of the lands,
the ratification whereof they now ask of His
Majesty,—especially in View of the Exceedingly
great expense which they have incurred in the past,
and still incur daily, in Supporting the Missions of
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le passé et font encore tous les jours pour Soutenir
les Missions des Sauvages en ce pais, et qu’jls ont
acheté plufieurs terres Comme jl est porté par le d.
placet pour remplacer Celles de Sillery et des trois
Rivieres que les d. Sauvages ont abandonnées,
Le Che. DECALLIERE
CHAMPIGNY

[Endorsed: ¢‘Les Jesuites de la Nouvelle France
Con®. je n’en ferois pas d’avis”
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the Savages in this country. Moreover, they have
purchased several tracts of land, As set forth in the
said petition, to replace Those at Sillery and three
Rivers, which the said Savages have abandoned.
The Chevalier DECALLIERE.
CHAMFIGNY.

[Endorsed: ‘‘The Jesuites in New France; Con-
cession. I was not informed of it.”’]
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CLXXX —CLXXXIII

DOCUMENTS OF 1706~ 1708

CLXXX.—Lettre du P. Mermet, Missionnaire du Cas-
caskias, aux Jésuites du Canada. Aux
Cascaskias, 2 mars, 1706

CLXXXI.— Lettre du Pére Gabriel Marest, Missionnaire
de la Compagnie de Jésus, au Pére de
Lamberville, de la méme Compagnie,
Procureur de la Mission du Canada. N.p.,
[ca. 1706]

CLXXXIl.— Epistola Patris Jacobi Gravier ad Reverendis-
simum Patrem Michaelem Angelum Tambu-
rini, Praepositum Generalem Societatis Jesu,
Rome. Paris, 6 mars, 1707

CLXXXIIl.— Lettre du P. Jacques Gravier, sur les Affaires
de la Louisiane. Du Fort St. Louis de la
Louisiane, 23 feu., 1708

SOURCES: For Docs. CLXXX. and CLXXXII., we follow
MS. apographs in the archives of St. Mary’s College,
Montreal; Doc. CLXXXI. we reprint from Letzres édifi-
antes et curieuses (Paris, 1810), tome vi., pp. 1-31; in
publishing Doc. CLXXXIII., we follow a MS. in the Library
of Congress, Washington, D. C.
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Lettre du P. Mermet, Missionnaire du Cascaskias,
aux Jésuites du Canada.

Aux Cascaskias
ce 2 mars 1706.

E vous écris sur les affaires des Ilinois, partie
J bonnes partie mauvaises. Elles sont bonnes en
ce village, a cela prés qu'on nous menace de
quitter au premier ordre; elles sont mauvaises et
pour le spirituel et pour le temporel aux Ilinois de
Détroit autrement aux Peoarias c’est 12 que le Pere
Gravier a failli perdre la vie deux fois; et il n’est
pas encore exempt de danger. Voici comment: Un
certain Mantouchensa que les frangois appellent la
T¢te d’ Ours fut destiné par les chefs, comme un des
plus considérable de sa nation, pour aller rendre
compte & M’ le Gouverneur de la mort d'un soldat
que les Ilinois avaient tué nommé la Giroffé, suivant
les ordres fulminants de Mr le Gouverneur il fut
accompagné de quelques autres Ilinois et vint 2
Michilimakina avec Mr. Desliettes pour descendre a
Montréal; Mais étant & Michillimakina et ayant veu
les effroyables présents que la timidité des Frangais
faisait faire aux Outaois qui devaient tous étre tués
aussi bien que les Ilinois, il prit sur le champs des
mesures bien differentes avec les Outaois, Ceux-ci
lui dirent qu’on les craignait au Montréal plus qu’on
ne pensait, et qu'il fallait faire comme eux des coups
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Letter by Father Mermet, Missionary at Cascas-
kias, to the Jesuits in Canada.

Among the Cascaskias,
this 2nd of march, 1706.

WRITE you news concerning the affairs of the

I Ilinois, some of which is good and some bad.
It is good from this village, except that they
threaten to leave us at the first word. It is bad, as
regards both spiritual and temporal matters, among
the Ilinois of Détroit,— otherwise, the Peoarias,—
where Father Gravier nearly lost his life on two
occasions, and he is not yet out of danger. It hap-
pened thus: In obedience to the menacing orders
of Monsieur the Governor, the chiefs appointed one
Mantouchensa,—called by the french Z7¥f¢ &' Ours
[‘“ Bear’s Head "’],—as being one of the most notable
of the tribe, to go to Monsieur the Governor to
account for the death of a soldier named la Giroffé,
who had been killed by the Ilinois. He was
accompanied by some other Ilinois savages, and
went to Michilimakina with Monsieur Desliettes,
with the intention of going down to Montréal.}
But, while at Michillimakina, he saw the frightful
presents that the timidity of the French caused
them to give to the Outaois,— who, as well as the
Ilinois, were all to be killed, and he at once took
very different measures with the Outaois.”® The
latter told him that they were more feared at
Montréal than was imagined; and that he should act
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a se faire craindre et a4 se rendre redoutable, ces
discours ol la simple veiie de la lacheté et impuis-
sance des Frangais a se venger aprés de si terribles
menaces de toutes les nations qui devaient manger
le premier qui romprait la paix. Il quitte la pensée
d’aller &2 Montréal et prend celle de revenir A son
pays tuer et piller la robe-noire et les Frangais pour
se rendre également redoutables et riche de leur
dépouiller; il fait partir ses camarades de Michilima-
kina avec ordre de garder a veiie le dit pere et les
Francgais qui étaient aux Peouarias et celuy-ci ayant
suivy de prés les compatriotes ne fut pas plustot
arrivé au village qu'il raconte les nouvelles et porte
tout ce village a la sédition; il harangua hautement
qu’on n’a que faire d’un observateur tel que la robe
noire, qu’aprés avoir tué les Frangais il n’y avait
plus rien & ménager avec eux, qu'il fallait s’en défaire
et se rendre redoutable sans doute 2 I’exemple de leurs
voisins. Tous ces discours révoltaient les esprits,
et quoyque tous ne fussent pas de ce sentiment,
il s’en trouva un grand nombre qui le suivirent,
entre autres un étourdy sous prétexte de mépris
regeu du D. pere qui ne voulait pas enterrer en son
église une de ses parentes décédée, ce que le pere
n’avait accordé 2 personne et ce qu’il ne pouvait pas
méme accorder dans le temps du déces de la défunte
apportant le corps mort sans se mettre en peine de
faire la fosse, laissant tout a faire au pere, ce qui ne
s'est jamais pratiqué, cet étourdy, dis-je, dit que
puisque le Pere rebutait le corps de la parente il s’en
revengerait ce qu'il fit bient6t apres; ayant rencontré
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as they did, and do things that would make him
dreaded and redoubtable. These discourses, or the
mere sight of the cowardice of the French, and their
powerlessness to revenge themselves after the terrible
threats of all the tribes,—which were, to eat the first
one who broke the peace,—induced him to give up
the idea of going to Montréal. He resolved to return
to his own country, and kill and pillage the black
gown and the French, that he might make himself
at once redoubtable and rich with their spoils. He
sent his comrades away from Michilimakina, with
orders to keep in sight the said father and the French
who were among the Peouarias. He followed closely
upon his countrymen, and no sooner had he reached
the village than he related the news, and urged
the whole village to sedition. He loudly harangued
that a person who took notice of everything, as
the black gown did, should not be tolerated; that,
after killing these French, they need use no further
moderation toward the others; that they must be got
rid of, and that the savages must make themselves
redoubtable beyond question, in imitation of their
neighbors. All these discourses excited their minds
to revolt, and, although not all were of that opinion,
a great many followed it. Among these was a
hot-headed man, who, under the pretext that he had
been offered a slight by the Said father, who would
not bury one of his deceased relatives in the
church,—a favor which the father had granted to no
one, and which he was not even able to grant at the
time when the deceased person died; for the savage
had brought her dead body without taking the
trouble to dig a grave, leaving the father to do
everything, a thing that has never been done,— this
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le pere dans le village, il court dans la Cabane,
prend son arc et ses fléches et sans dire mot tire le
pere et le blesse dangereusement; deux fléches
portérent 2 la poitrine mais ne firent qu’effleurer,
une 3° lui déchira 1'oreille; 1'autre 1'aurait tué sielle
n’eut rencontré le collier de sa soutane qui arréta le
trait; le 5¢ coup fut mortel, la fléche perce au-dessus
du poignet et entre jusqu'au coude; trois ruisseaux
de sang coulerent des veines ouvertes et de I'artere
percée; le pére arracha la fléche, mais la pierre y
demeura au dedans des nerfs vers la jointure du
coude en dedans comme il est & croire. Tout ce
badinage se passe tranquillement sans qu'aucun
illinois se mette en devoir d’arréter le furieux; dés
les premiers coups le ptre demande au Sauvage:
Mon fils pourquoi me tuez-vous? que vous ay-je fait?
I1 se met & genoux pour se recommender & Dieu, et
en méme temps aussy-tost que le coup fut fait que le
pere nageait dans son sang, pour ainsi dire, un bon
Samaritain étranger dans le village, renard de nation,
eut compassion du pere; il lui saisit fortement le
dessus du bras et 'artére qui! jetait des bouillons de
sang, n'en jetta plus que quelques goutes; alors
quelques priantes accoururent au pauvre Pére et
aydées par le d. renard qui saisissant fortement le
bras du pere, elles ramenerent chez’.lui le pauvre
pére Gravier; un Ilinois se présente pour le panser,
le pere y consente. Mais nous avons veu par la
suite que ce médecin n’avait pas de meilleures inten-
tions que ses freres. Ilferma la playe le plus tot qu'il
peut, et comme un Frangais qui était 13 disait bien
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hot-headed man, I say, asserted that since the Father
rejected the body of his relative, he would revenge
himself therefor. This he did shortly afterward;
for, when he met the father in the village, he ran to
his Cabin for his bow and arrows, and, without
saying a word, shot the father, wounding him
dangerously. Two arrows struck his breast, but
glanced off; a 3rd tore his ear; the next would have
killed him, had it not been for the collar of his
cassock, which stopped the arrow-head; the sth
was a deadly shot, for the arrow pierced the arm
above the wrist, and penetrated to below the elbow;
three streams of blood poured from the opened veins
and from the severed artery. The father plucked
out the arrow, but the stone head stuck in the
sinews near the joint of the elbow,— within, as we
suppose. All this sportive affair occurred quietly,
without a single illinois trying to stop the furious
man. At the first shots, the father asked the
Savage: ‘“ My son, why do you kill me? What
have I done to you?’’ He knelt to commend
himself to God; and at the same time, as soon as
the wound was inflicted, the father swam, as it were,
in his own blood. A good Samaritan, a stranger
in the village, and a renard [Fox] by nation, had
compassion on the father. He pressed tightly upon
the upper part of the arm, and the artery, from
which the blood had spurted freely, allowed only a
few drops to escape. Then some praying women
ran to the poor Father; and, assisted by the renard,
who still retained his strong pressure on the father’s
arm, they brought poor father Gravier home. An
Ilinois offered to dress the wound, and the father con-
sented; but we saw, from what happened afterward,
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qu’il renfermait le loup dans la bergerie en y ren-
fermant du sang caillé qui y était au commencement,
le pere sentit ses douleurs soulagées, mais ensuite il
paya bien cher sa crédulité d’avoir excusé son mede-
cin. la fievre le joignit & ses douleurs et pendant
trois mois que le pere arréta 1a il a souffert terrible-
ment; il fit pourtant un effort pour former quelques
caracteres afin de me donner auis de son adventure
et prit résolution de se retirer; il prit en méme
temps des mesures pour tenir icy avec quelques
priants affidés, cela ne le peut faire surtout parmi
les Sauvages sans qu'on en fut averti; dés les pre-
miers Soupgons on fait le cry dans le village de ne
point laisser partir le pere de tuer ceux qui favorise-
raient son évasion et de veiller de pres les francais.
Des la premiere nouvelle de cet accident je m’adresse
a2 Rouenza qui me donne 4 jeunes gens pour aller
quérir le pere. M’ Berger plus prés que nous des
Pesarias y avait envoyé 14 personnes, mais ils rela-
cherent et il n'y en eut qu'un des principaux qui alla
chez le pere et y demeura assez longtemps 2 le garder
mais il s'en revint avant son départ. De nos 4
jeunes gens un s’en revint des Tamarrais nous
apporter la nouvelle de ce que ceux-ci avaient fait,
les trois autres continuerent leur route et dirent au
P. qu’ils avaient ordre de Rouenza de mourir avec
lui, ainsi ils ne 1’ont pas abandonné qu’il n’ait été
rendu chez nous au ville du dit Rouenza qui s’appelle
st Frangois de Xavier comme vous savez les pri-
antes qui soignaient le pére aux Pe%arias 'accom-
pagneérent aussi lui fournirent un Canot et ce qu’il
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that the intentions of this physician were no
better than those of his brethren. He closed the
wound as soon as he could; and, as a Frenchman
who was there said very truly, he shut up the wolf
in the sheepfold, by closing up in the wound the
clotted blood that was in it. At first, the father felt
some relief from pain; but he afterward paid very
dearly for his credulity in having tolerated his physi-
cian. Fever was added to his sufferings, and,
during the three months while the father remained
there, he suffered terribly. He nevertheless made
an effort to trace some letters, to inform me of what
had happened and resolved to withdraw-— while he
took steps to keep in communication with some
faithful praying savages here. This cannot be done,
especially among Savages, without some information
of it being given. At the very first Suspicion, they
called out in the village that the father must not be
allowed to depart; that those who favored his
escape were to be killed, and that the french were
to be closely watched. At the very first news of this
accident, I applied to Rouenza, who gave me 4 young
men to go to get the father. Monsieur Berger,
who was nearer the Pewarias than we were, had sent
thither 14 persons, but they abandoned the task; one
only, one of the chief men among them, went to the
father, and remained some time, watching over him;
but he went home before the father’s departure.
One of our 4 young men came back from the
Tamarrais to inform us of what they had done;
the three others continued their journey, and told
the Father that Rouenza had ordered them to die
with him. Thus they did not leave him until he
reached us at Rouenza’s village, which is called st.
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fallait pour s’embarquer; le rendezvous était donné
aprés Minuit longtemps avant le jour, mais le pere
faillit a étre prévenu par un accident plus facheux
que le premier, Comme vous allez voir. Sur la
Minuit d’un temps de pluye et fort obscur temps
que le pere croyait propre 2 s’echapper, il fut bien
surpris qu’on lui vint dire que sa maison était inves-
tie de zoo Ilinois, qu’ils avaient enlevés une partie
de sa palissade pour entrer; Ce fut St. Michel le
forgeron qui estait 2 veiller chez le pere qui estant
sorti par hasard vit tout ce grand nombre que 1'ob-
scurité de la nuit lui grossissait peut-étre autant que
la peur; il ne perdit point 1’esprit dans cette épou-
vante. Il approche, il les interroge, leur demande.
Quest-es que vous cherchez ici & 1’heure qu’il est?
Nous cherchons quelque chose 1lui répondit un
d’eux.

Aussitét St. Michel rentre et dit au Pere: nous
sommes perdus nous sommes assiégés de 200 Ilinois;
mon pere écoutez-moi que je me confesse avant que
de mourir. Deman qui était engagé au peére en fit
autant. Cependant les Sauvages délibéraient de ce
qu’ils avaient & faire, parcequ’ayant cru surprendre
le pere dans sa maison seul et sans témoigne ils
avaient été surpris d’'y trouver le d. forgeron qui
logeait ailleurs. A peine les dits francais avaient
achevé leur confession que 4 ou 5 coquins de Sau-
vages entrent fitrement comme pour parler au pére.
Mais St. Michel pendant ce temps 12 avait traversé la
foule des assiegeants pour sans perdre de temps
avertir un des chefs assez ami des francgais de ce qui
se passait chez le pere. Ce chef vint aussitét avec
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Frangois de Xavier, as you are aware. The praying
women who took care of the father among the
Pewarias also accompanied him. They supplied him
with a Canoe, and with what he needed on the
journey. The rendezvous was appointed for after
Midnight, long before daybreak; but the father was
nearly prevented from going, by an accident more
unfortunate than the first, As you will see. About
Midnight, when rain was falling and the sky very
dark, and the father considered the time favorable to
his escape, he was greatly surprised on being told
that his house was surrounded by 200 Ilinois —who
had taken down a portion of his palisade, in order to
get in. It was St. Michel, the blacksmith, who was
watching with the father; and who, on going out
by chance, saw all this great multitude, whose
numbers were probably exaggerated by the darkness
of the night and by his fears. He did not lose his
presence of mind in his fright. He approached and
questioned them, asking them: ‘‘ What do you seek
at this hour?”’ ‘‘ We are looking for something,”’
one of them replied.

St. Michel at once reéntered the house, and said
to the Father: °‘‘ We are lost; we are beset by 200
Ilinois. Listen to me, my father, while I confess
my sins before I die.”” Deman, the father’s servant,
did the same. Meanwhile the Savages were delibet-
ating as to what they should do; because, as they
expected to surprise the father in his house alonme,
and without witnesses, they were astonished at
finding there the blacksmith, who dwelt elsewhere.
Hardly had the said frenchmen finished their con-
fession, when 4 or 5 Savage knaves entered arro-
gantly, as if to speak to the father. But in the
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St. Michel et quelques jeunes gens affidés au dit chef
chez le pére bien embarrassé de sa personne. La
veue de ce chef deconcerta les assassineurs qui
avaient fait dessin de tuer le pére dans sa propre
maison. Mais comme ils ont dela defférence les uns
pour les autres ils n’ostrent 1'entreprendre malgré
le dernier venu qui leur fit demander ce qu'’ils cher-
chaient. Sans répondre la bande se dissipa et alla
fondre sur la maison du dit St. Michel qui fut pillée
quelques heures aprés le pere embarque sans perdre
de temps et un peu avant le jour ses canoteurs
Sauvages et frangais soumis a ses ordres l'’emme-
nerent heureusement ici a la fin d’octobre, trois mois
aprés le coup ol j'appréhenday fort encore pour
sa vie.

A peine le pauvre pére peut-il dire la messe une
ou deux fois; il fallait s’habiller comme un enfant,
mais ensuite le bras lui venant 2 s’enfler plus que
jamais il lui fut impossible de s’en servir. Il jetait
des cris jours et nuit comme un homme qu’on briile;
en effet il ressentait des douleurs pareilles a celles
d’'un feu cuisant. Il me faisait compassion en cet
état n’ayant aucun moyen de le soulager, je m’avisay
enfin de lui proposer assez témérairement s’il vou-
lait que je lui pansasse le bras ol était cette enfleure.
I1 y consent, mais il faudra bien enfoncer la lancette
pour trouver la pierre, dit-il, Je ne suis pas assez
habile pour me flatter de la trouuer quoique vous me
montriez 1’endroit o1 la douleur est le plus terrible
mais j'espere en faisant sortir du pus de vous soula-
ger. Ily consent, il m'y exhorte, je l'entreprends.
J enfonce la lancette par trois fois dans son bras fort
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meantime St. Michel had pushed through the crowd
of besiegers to warn, without loss of time, one of
the chiefs, who was rather friendly to the french, of
what was going on at the father’s house. The chief
came at once with St. Michel, and with some young
men among his followers, to the dwelling of the
father, who was greatly perplexed about his safety.
The sight of the chief disconcerted the assassins,
who had intended to kill the father in his own house.
But, as they have deference for one another, they
did not dare to carry out their design against the
will of the last comer, who caused them to be asked
what they were looking for. The band dispersed
without a word, and swooped down upon St. Michel’s
house, which they pillaged. Some hours afterward,
the father embarked without loss of time; and
shortly before dawn, his Savage and french canoemen
under his orders brought him safely here. That
was at the end of october, three months after the
attack; and, even then, I greatly feared for his life.

The poor father could barely say mass once or
twice; he had to be dressed like a child; but after-
ward his arm swelled more than ever, and he could
not use it. He uttered cries night and day, like a
man who is being burned; in fact, he felt pains
similar to those caused by a scorching fire. His
condition excited compassion in me, for I had no
means of relieving him. At last I proposed, some-
what rashly, to lance the swelled arm, and he con-

sented. ‘‘ But,”’ he said, ‘‘ you will have to cut
very deep with the lancet, to reach the stone arrow-
head.” ‘‘I am not sufficiently skillful to flatter

myself that I can find it, even if you were to point
out the place where the pain is most severe; but I
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heureusement sans le blesser n’y ouvrir la veine
considérable quoiqu’elle entra presque 2 moitié; mais
de 12 sortit ensuite une grande quantité de sang
pourry d'une odeur treés mauvaise ce qui lui donna
du soulagement; sa pierre ne paraissait point nous
desperames de le guérir. Comment un homme sans
experience comme moi l'irait-il chercher dans les
nerfs?

C'est pourquoi Jacques dit le Castor et tous les
francais d’ici jugerent avec moi qu’il devait s’aller
faire panser 2 la Mobile oi1 il y a des chirurgiens qui
scavent le metier. Aprés beaucoup de résistance il
se rendit 2 nos prieres et & 1'honnéteté de son
conducteur Bouat qui estait envoyé de M. Pacaud a
Ouabache et qui estait de retour de la mer pour aller
en Canada se trouva ici a I'arrivé du pere qui venait
de Peouareoua et n’osa entreprendre de passer outre
veu l'insolence des Ilinois qui tout au moins n’au-
raient pas manqué de le piller. dans le désespoir
de fouer cette barritre. Il vint 1’offrir fort honeste-
ment au peére pour le conduire & la Mobile d’ott il
venait; il vendit ici tout ce qu’il avait d’effets et se
charger de conduire le pere et de le soigner. Il vint
méme le panser chez nous quelques jours par avance,
et il le faisait avec une adresse singuli¢re. Le pere
se layssa gaigner a ses honnestetés partit d’ici le 6
novembre pour la mer.

J appréhende fort qu'il n’en meure ou qu'’il ne soit
etropié le reste de ses jours. Apres un jour de
marche il estait en balance s’il ne retournerait point
me voir sans continuer son voyage; la douleur estait
beaucoup diminuée. I1 le continue pourtant, en
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hope to give you relief by allowing the pus to flow."”’
He consents; he exhorts me to perform the operation,
and I set towork. I thrustthelancetthree timesinto
his arm, fortunately without injuring him, or opening
the principal vein, although the lancet was buried
to one-half its depth. After this a great quantity of
putrid blood, bhaving a very disagreeable odor,
escaped, and this gave him relief; but the stone did
not appear and we despaired of curing him. How
could an inexperienced man, as I was, seek it
among the sinews?

Therefore Jacques, diz le Castor,’ and all the
french here agreed with me that he should go to
Mobile to have his wound attended to, as there are
surgeons at that place who know their trade. After
much resistance, he yielded to our prayers, and to
the kindness of his guide, Bouat, who had been sent
by Monsieur Pacaud to Ouabache;!” he had returned
from the sea to go to Canada, and was here when
the father arrived from Peouareoua. Bouat did not
venture to continue his journey, on account of the
insolence of the Ilinois—who, at the very least,
would not have failed to plunder him. In despair of
being able to get past that barrier, He very kindly
came to offer his services to the father to conduct
him to Mobile, whence he came; he sold here all his
effects, and undertook to conduct the father, and to
take care of him. He even came to our house and
dressed his wound some days beforehand, and did
so with remarkable skill. The father allowed
himself to be won by his kindness, and left here for
the sea on the 6th of november.

I greatly fear that he will die of his wound, or be
crippled by it for the remainder of his life. After
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veiie de revenir des qu’il sera guéry mourir dans son
premier champ de bataille.

[Endorsed: ‘‘Pour copie sur une copie, fait 2
Paris le 24° Mars 1707

(signé) DAUTEUIL.”]
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one day’s journey, he hesitated as to whether he
should not return to see me, instead of continuing
his journey; for the pain had greatly diminished.
He continued it, nevertheless, with the view of
returning as soon as he is cured, in order to die on
his first battle-field.

[Endorsed: ‘“Copy of a copy made at Paris, on

the 24th of March, 1707.
(Signed) DAUTEUIL.’’]
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Lettre du Pére Gabriel Marest, Missionnaire de
la Compagnie de Jésus, au Pére de Lam-
berville, de la méme Compagnie, Pro-
cureur de la Mission du Canada.

ON REVEREND PERE,
M La paix de N. S.

I1 est un peu tard pour me demander des nou-
velles de la baie d’Hudson. J'étais bien plus en
état de vous en dire quand je repassai en France, en
retournant des prisons de Plimouth. Tout ce que je
puis faire maintenant, c’est de vous envoyer un
extrait du petit Journal que j’écrivis en ce temps-1a,
et dont j'ai comservé une copie. Il commence par
notre départ de Quebec, et finit par le retour des
deux vaisseaux qui nous portérent 2a cette baie.
Trouvez bon néanmoins qu’'auparavant je vous fasse
part de ce que j'avais appris & Quebec, soit par rap-
port aux deux Jésuites qui avaient fait avant moi le
méme voyage, soit touchant la premiere découverte
de la baie d’'Hudson.

I1 y a déja plus de deux sitcles que les Naviga-
teurs de différentes Nations ont entrepris de s’ouvrir
un chemin nouveau a la Chine et au Japon par le
Nord, sans qu’aucun d’eux y ait pu réussir, Dieu y
ayant mis un obstacle invincible par les montagnes
de glace qu'on trouve dans ces mers. C’était dans
le méme dessein qu’en 1611 le fameux Hudson,
Anglais, pénétra 500 lieues et davantage plus avant



1702-12} MAREST 70 LAMBERVILLE 67

Letter from Father Gabriel Marest, Missionary
of the Society of Jesus, to Father de Lam-
berville of the same Society, Procura-
tor of the Mission of Canada.

Y REVEREND FATHER,
M The peace of Our Lord.

It is rather late to ask me for news of Hudson's
bay. I was in far better condition to tell you of it
when I went back to France on my return from
the prisons of Plimouth. All that I can do now is to
send you an extract from the little Journal which I
wrote at that time, and of which I have kept a copy.
It begins with our departure from Quebec, and ends
with the return of the two vessels which carried us
to that bay. Nevertheless, first allow me to inform
you of what I had learned at Quebec—both in regard
to the two Jesuits who had made the same voyage
before me, and concerning the first discovery of
Hudson’s bay.

It is already more than two centuries since Navi-
gators of various Nations undertook to open a new
way to China and Japan by the North; and yet none
of them have succeeded, God having placed in their
way an invincible barrier in the icebergs that are
found in these seas. It was with the same design
that in 1611 the famous Hudson, an Englishman,
penetrated 500 leagues and more farther north than
the others, to the great bay that to-day bears his
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que les autres, par la grande baie qui porte aujour-
d’hui son nom, et dans laquelle il passa 1'hiver. Il
voulait continuer sa route au printemps de 1’année
suivante: mais les vivres commengant 2 lui manquer,
et les maladies ayant affaibli son équipage, il se vit
contraint de retourner en Angleterre. Il fit, deux
ans apres, une seconde tentative, et il avanga en
1614 jusqu’'au 82.¢ degré. Il y fut tant de fois en
danger de périr, et il eut tant de peine 2 s’en retirer,
que depuis ce temps-1a, ni lui, ni aucun autre n’ont
plus osé s’engager si loin.

Cependant les Marchands Anglais, pour profiter
des voyages et des découvertes de leurs compatri-
otes, ont fait depuis un établissement a la baie
d’Hudson, et y ont commencé le commerce des
pelleteries avec plusieurs Indiens septentrionaux,
qui, pendant le grand été, viennent, dans leurs
pirogues, sur les rivieres qui se déchargent dans
cette baie. Les Anglais n'y batirent d’abord que
quelques maisons pour y passer 1’hiver et y attendre
les sauvages. Ils y eurent beaucoup A souffrir, et
plusieurs y moururent du scorbut. Mais comme les
pelleteries que les sauvages apportent & cette baie
sont trés-belles, et que les profits y sont grands, les
Anglais ne furent point rebutés par 1'intempérie de
I'air, ni par la rigueur du climat. Les Frangais du
Canada voulurent s'y établir de méme, prétendant
que plusieurs des terres voisines étant du méme
continent que la nouvelle France, ils avaient droit
d’y négocier par le 51.¢ degré, et méme plus haut.

La mésintelligence se mit bientdt entre les deux
Nations; chacun batit des forts pour se mettre réci-
proquement A couvert des insultes les uns des autres.
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name, and at which he passed the winter. In the
spring of the following year he tried to continue his
route; but, provisions beginning to fail him, and
diseases having enfeebled his crew, he found himself
compelled to return to England. Two years after,
he made a second attempt; and in 1614 he pushed
on as far as the 82nd degree. He was so many times
in danger of perishing there, and he had so much
difficulty in retreating, that since that time neither
he nor any other has again dared to penetrate so far.

However, the English Merchants, in order to profit
by the voyages and discoveries of their fellow-
countrymen, have since then made a settlement at
Hudson’s bay, and have begun there a trade in furs,
with many northern Indians—who during the long
summer come, in their pirogues, on the rivers which
empty into that bay. At first, the English built
only a few houses, that they might pass the winter
in them and await the savages. They had much to
suffer, and many died there from scurvy. But, as
the furs that the savages bring to that bay are very
fine, and as the profits on them are great, the English
were not deterred by the inclemency of the weather
or the severity of the climate. The French of
Canada likewise undertook to settle there — claiming
that, as many of the neighboring lands are on the
same continent as new France, they had the right to
trade in them to the s5ist degree, and even farther
north.”

Misunderstandings very soon arose between the
two Nations; both built forts, in order that each
might be sheltered from the attacks of the other.
The frequent maladies and the continual dangers to
which people are exposed in this perilous navigation
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Les fréquentes maladies et les dangers continuels
auxquels on est exposé dans cette périlleuse naviga-
tion, obligérent les Frangais & ne la point entre-
prendre, sans avoir avec eux un aumonier. C’est en
cette qualité que le Pére Dalmas, natif de Tours,
s’embarqua pour la baie d'Hudson. Y étant arrivé,
il s'offrit & rester dans le fort, tant pour y servir les
Frangais qu’on y laissait en garnison, que pour avoir
occasion d’apprendre la langue des sauvages quiy
apportent leurs pelleteries pendant 1'été, et pour
pouvoir ensuite leur aller annoncer 'Evangile. Le
vaisseau qui devait leur apporter des vivres 'année
suivante, ayant toujours été repoussé par la violence
des vents contraires, ceux qui étaient restés dans le
fort périrent pour la plupart de faim ou de maladies:
ils étaient réduits a huit seulement; cinq desquels
s’étant détachés pour aller chasser sur les neiges
dans les bois, laisserent dans le fort le Peére Dalmas,
le Chirurgien et un Taillandier.

Etant de retour quatre ou cinq jours apres, ils
furent fort surpris de ne plus trouver ni le Pere ni le
Chirurgien. Ils demandeérent au Taillandier ce
qu’ils étaient devenus. L’embarras ot ils le virent,
les mauvaises réponses qu’il leur donna, quelques
traces de sang qu’ils apergurent sur la neige, les
déterminérent 2 se saisir de ce misérable et A le
mettre aux fers. Se voyant arrété et pressé par les
remords de sa conscience, il avoua qu’étant mal
depuis long-temps avec le Chirurgien, il l'avait
assassiné un matin, et qu'il avait trainé son corps
dans la riviere, ot il I'avait jeté par un trou qu’il
avait fait 2 la glace; qu’ensuite étant retourné au
fort, il y trouva le Pere dans la Chapelle qui se
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aresuch that the French did not dare to undertake
the voyage without having with them a chaplain.
It was in that quality that Father Dalmas, a native
of Tours, embarked for Hudson’s bay. Having
arrived there, he offered to remain in the fort, both
to serve the French who had been left in garrison,
and to have an opportunity for learning the language
of the savages who bring their furs during the
summer, so that he might be able afterward to go
to proclaim the Gospel to them. The vessel which
was to bring them provisions in the following year
having been continually driven back by contrary
winds, those men who had remained in the fort
perished, for the most part, from hunger or from
disease. They were reduced to only eight; five of
these having been detached to go hunting on the
snow in the woods, left in the fort Father Dalmas,
the Surgeon, and a Toolmaker.

The hunters, having returned four or five days
afterward, were much surprised at no longer finding
there either the Father or the Surgeon. They asked
the Toolmaker what had become of them. The
embarrassment in which they beheld him, the con-
tradictory replies that he gave them, and some traces
of blood that they perceived on the snow, made them
resolve to seize the wretched man and to put him in
irons. Finding himself arrested, and goaded by
remorse of conscience, he confessed that, having
been for a long time on bad terms with the Surgeon,
he had assassinated him one morning and dragged
his body to the river, where he cast it into a hole
which he had made in the ice; and that afterward,
having returned to the fort, he found in the Chapel
the Father, who was preparing to say Mass. This
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préparait a dire la Messe. Ce malheureux demanda 2
lui parler; mais le Pere le remit aprés la Messe, qu’il
lui servit & son ordinaire.

La Messe étant dite, il lui découvrit tout ce qui
était arrivé, lui témoignant le désespoir oir il était, et
la crainte qu'il avait que les autres étant de retour,
ne le missent 2 mort. «Ce n’est pas ce que vous
avez le plus A craindre, lui répondit le Pere: nous
sommes un trop petit nombre, et on a trop besoin
de vos services, pour qu’on veuille vous perdre. Si
on voulait le faire, je vous promets de m'y opposer
autant que je pourrai. Mais je vous exhorte a recon-
naitre devant Dieu 1'énormité de votre crime, a lui
demander pardon et & en faire pénitence. Ayez soin
d’appaiser la colere de Dieu; pour moi, j'aurai soin
d’appaiser celle des hommes.»

Le Pere lui ajouta que s’il souhaitait il irait au-
devant de ceux qui étaient allés chasser; qu’il tache-
rait de les adoucir, et de leur faire promettre qu’ils
ne le maltraiteraient point a leur arrivée. Le
Taillandier accepta cette offre, parut se calmer, et le
Pere partit. Mais 2 peine était-il sorti du fort que
ce malheureux se sentit troublé de nouveau, entra
dans une humeur noire, et se mit en téte que le Pere
le trompait, et qu’il n'allait trouver les autres que
pour les prévenir contre lui.

Dans cette pensée, il prit sa hache et son fusil pour
courir aprés le Pere. L’ayant apergu le long de la
rivigre, il lui cria de 1'attendre, ce que fit le Mission-
naire. Sit6t qu'il I'eut atteint, il lui reprocha qu'il
était un traitre, et qu’il le trompait, et en méme-
temps lui donna un coup de son fusil, qui le blessa.
Pour se soustraire 2 la fureur de ce misérable, le Pere
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wretched man asked to speak with him; but the
Father put him off until after Mass, so that he
might be assisted by him as usual.

Mass having been said, the Toolmaker disclosed
to the Father all that had happened,— expressing to
him the despair in which he was, and the fear that
he had lest, when the others returned, he should be
put to death. ‘‘That is not what you have most to
fear,” replied the Father tohim; ‘‘ we are too few in
number, and have too much need of your services,
to wish to kill you. If any one were inclined to do
so, I promise you to oppose him, as far as I am able.
But I exhort you to confess before God the enormity
of your crime, to beg his pardon, and to do penance
for it. Take care to appease the anger of God; as
for me, I will take care to appease that of men.”

The Father told him, moreover, that, should he
desire it, he himself would go to meet those who
were away hunting; and that he would endeavor to
pacify them, and make them promise that they would
not ill-treat him on their arrival. The Toolmaker
accepted this offer, and appeared to become calm;
and the Father set out. But hardly had he left the
fort when this miserable man felt troubled anew; he
became melancholy, and was convinced that the
Father was deceiving him, and was going to meet
the others only to warn them against him.

With this thought he took his hatchet and his
gun, in order to follow after the Father. Having
perceived him beside the river, he cried out to the
Father to wait for him, which the Missionary did.
As soon as this man had reached the Father, he
reproached him with being a traitor and a deceiver;
and, at the same time, fired at him his gun and
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se jeta sur une grande glace qui flottait sur I'eau.
Le Taillandier y sauta aprés lui, et 1’assomma de
deux coups de hache qu’il lui déchargea sur la téte;
et, aprés avoir jeté son corps sous la glace méme sur
laquelle le Pere s’était réfugié, il revint au fort, olr
les cing autres arriverent bientdt apres. Voila ce
que ce malheureux avoua lui-méme pendant qu’on le
tenait dans les fers.

On avait résolu de le garder de la sorte jusqu’'a
1’arrivée des premiers vaisseaux, sur lesquels on
devait I’embarquer: mais avant qu'il pfit venir du
secours, les Anglais attaquerent le fort. Ceux qui
le gardaient avaient eu la précaution de tenir chargé
tout ce qu’ils avaient de canons et de fusils, et par-1a
ils furent en état de faire une furieuse décharge sur
les ennemis, lorsqu’ils voulurent faire leurs ap-
proches. Ce grand feu, qui leur tua et leur blessa
plusieurs hommes, leur fit croire qu’il y avait encore
bien du monde dans le fort. C’est pourquoi ils s’en
retournérent, mais dans la résolution de revenir bien-
tét avec de plus grandes forces. Ils revinrent, en
effet, et se préparérent a attaquer la place dans les
formes. Les cing Frangais qui la gardaient se voyant
hors d’état de résister, se sauverent la nuit par une
embrasure de canon, et gagnérent le bois, ayant laissé
le Taillandier seul et 1ié comme il était. On n’a
point su ce que les Anglais en firent, ni ce qu’il leur
dit. Mais des cing personnes sorties du fort, trois
moururent en chemin, et deux seulement arrivérent
apreés bien des fatigues & Mont-Réal. C’est d’eux
qu’on a appris tout ce que je viens de raconter.

L’accident arrivé au Pere Dalmas n’empécha pas le
Pere Sylvie de retourner quelque temps apres a la
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wounded him. In order to escape from the fury of
this wretch, the Father jumped upon a large cake of
ice which was floating on the water. The Toolmaker
sprang upon it after him, and knocked him down
with two strokes of the hatchet, which he dealt him
on the head. Then, after having thrown his body
under the very cake of ice upon which the Father
had taken refuge, he returned to the fort, where the
five others soon after arrived. This is what the
unfortunate man himself avowed while they kept
him in irons.

They had resolved to guard him in this way until
the arrival of the first vessels, upon which they were
to embark; but, before assistance could come, the
English attacked the fort. Those who were guarding
it had taken the precaution of keeping all their cannon
and guns loaded, and therefore they were in condition
to pour a furious discharge upon the enemy when
these endeavored to make their approaches. This
heavy fire, which killed and wounded many of the
latter’s men, caused them to believe that there were
many soldiers in the fort. For this reason they
retreated, but with the resolution to return very soon
with a much greater force. They indeed did come
back, and were prepared to attack the place in due
form. The five Frenchmen who were guarding it,
seeing themselves in no condition to resist, escaped
at night by an embrasure, and reached the woods,
having left the Toolmaker as he was, alone and bound.
We have not heard what the English did to him or
what he said to them. But of the five persons who
left the fort three died on the way, and only two
arrived, after many hardships, at Mont-Réal. From
them was learned all that I have just related.
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baie d’Hudson pour y servir aussi d’ Aumoénier; mais
en méme-temps a dessein de s’ouvrir un chemin pour
aller précher 1’Evangile aux Sauvages les plus sep-
tentrionaux, qui jusqu'ici ont été sans instruction.
Ce Pere y fut tellement incommodé, qu’il se vit obligé
de se rembarquer pour revenir & Quebec, oli il ne
s'est jamais bien remis des maladies qu’il avait con-
tractées a cette baie. Je fus destiné 2 la méme
fonction dés que j'arrivai en Canada, et je ne vous
dissimulerai pas que ce fut contre mon inclination.
Mon dessein en partant de France était de me consa-
crer le plut6t que je pourrais au service des Sauvages,
et je m’en voyais par-12 un peu éloigné.

Feu M. d’Iberville, un des plus braves Capitaines
que nous ayons eus dans la nouvelle France, avait
ordre de s'emparer de quelques postes que les Anglais
occupaient dans la baie d’Hudson. On avait pour
cela équipé deux vaisseaux de guerre, le Po/z, qu’il
devait monter, et la Salamandre, commandée par M.
de Serigny. Il demanda 2 notre Pere Supérieur un
Missionnaire qui pfit servir d’Aumodnier aux deux
vaisseaux. Le Pere Supérieur jeta les yeux sur moi,
apparemment parce qu’étant nouvellement arrivé, et
ne sachant encore aucune langue sauvage, j’étais le
moins nécessaire en Canada.

Nous nous embarquimes donc le 10 d’Aofit 1694,
et nous allimes mouiller vers le minuit proche la
traverse du cap Zourmente. Nous le doubldmes le 11
sur les sept 2 huit heures du matin. Nous ne fimes
gueres de chemin le reste du jour, ni les trois jours
suivans, parce que le vent nous était contraire. Je
profitai de ce loisir pour engager une bonne partie de
notre équipage 2 bien célébrerla’ Féte de la sainte
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The fate which befell Father Dalmas did not pre-
vent Father Sylvie from returning some time after-
ward to Hudson’s bay for the purpose of acting there
likewise as Chaplain, and at the same time with the
hope of opening a way for going to preach the Gos-
pel to the most northern Savages, who hitherto have
been without instruction. This Father was there
indisposed to such a degree that he was obliged to
reémbark and return to Quebec, where he has never
really recovered from the diseases which he contracted
at that bay. As soon as I arrived in Canada I was
assigned to the same office, and I will not conceal
from you that this was contrary to my inclination.
On setting out from France, my intention was to
devote myself, as soon as possible, to the service of
the Savages; but I saw myself somewhat diverted
from that work by this voyage.

The late Monsieur d’Iberville, one of the bravest
Captains whom we have had in new France, was
ordered to seize some posts which the English were
holding on Hudson’s bay. For this purpose they had
fitted out two men-of-war—the Po/Z, which he was
to command; and the Salemandre, which was com-
manded by Monsieur de Serigny.® He asked our
Father Superior for a Missionary who would be able
to act as Chaplain for both vessels. The Father
Superior made choice of me, apparently because —
having recently arrived, and not yet knowing any
savage language—1I was least necessary to the work
in Canada.

We set sail, then, on the 1oth of August, 1694,
and cast anchor toward midnight near the bar of cap
Tourmente. We doubled it on the 11th, at about
seven or eight o'clock in the morning. We made



78 LES RELATIONS DES JESUITES [VoL. 66

Vierge. Le 14 je distribuai dans le Po/i les images
de Notre-Dame que m’avait données & Quebec Ma-
dame de Champigny, Intendante du Canada, et je
passai tout le soir et le lendemain matin & entendre
les confessions: plusieurs firent leurs dévotions le
jour de la Féte. Comme je finissais la Messe, le vent
changea, et on appareilla aussitét. Le 20, le vent
ayant tout-a-fait cessé, je passai du PoZ 2 la Sala-
mandre pour voir M. de Serigny, et pour dire la Messe
2 son bord. L’équipage en fut fort aise, et plusieurs
profiterent de cette occasion pour s’approcher des
Sacremens.

Le 21 nous dépassimes Belle-Isle. Cette lle, qui
parait de figure ronde, est par la hauteur de 52 degrés
a 220 lieues de Quebec, au milieu d'un détroit que
forme 1'Ile de Terre-Neuve, avec la Terre-Ferme de
Labrador. Nous commengimes dés-lors a apercevoir
de ces grosses montagnes de glace qui flottent dans
la mer; nous en vimes peut-étre une vingtaine. Elles
paraissaient de loin comme des montagnes de cristal,
et quelques-unes comme des rochers hérissés de
pointes.

Le 29 [sc. 23] nous efimes le matin un grand calme,
et I’aprés-midi un vent contraire et violent qui conti-
nua le 24 et le 25. Les deux jours suivans, un grand
calme qui nous était aussi préjudiciable que le vent
contraire. La saison était avancée; nous allions dans
un pays olt l'hiver vient avant l'automne; nous
n’étions que par la hauteur de 56 degrés; il nous res-
tait encore beaucoup de chemin a faire par une mer
dangereuse, a cause des grands bancs de glace qu’on
a coutume d’y trouver, au milieu desquels il fallait se
faire un passage jusques par le 63.° degré.
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scarcely any progress the rest of the day, or on the
three following days, because the wind was against
us. I improved this leisure in persuading a good
part of our crew to celebrate worthily the Feast of
the blessed Virgin. On the 14th, I distributed on
the Pol/i the images of Our Lady which Madame de
Champigny, wife of the Intendant of Canada, had
given me at Quebec; and I spent all the evening and
the next morning in hearing confessions; many
received communion on the day of the Feast. When
I was finishing Mass, the wind changed and we
immediately set sail. On the 2oth, the wind having
entirely ceased, I went from the ZPo/i to the
Salamandre to see Monsieur de Serigny and to say
Mass on his ship. The crew were very glad of this,
and many availed themselves of the opportunity to
approach the sacraments.

On the 21st, we sailed beyond Belle Isle. 'This
Island, which appears round in form, is by its
latitude of 52 degrees distant 220 leagues from
Quebec, in the middle of a strait which the Island of
Terre Neuve [Newfoundland] forms with the Mainland
of Labrador. From that time, we began to descry
those great icebergs which float in the sea; We saw
perhaps a score of them. Far away, they looked
like mountains of crystal, and some of them like
cliffs bristling with peaks.

On the 23rd, we had in the morning a great calm,
and in the afternoon a violent and adverse wind,
which continued on the 24th and 25th. On the two
following days we had a great calm, which was as
injurious to us as the contrary wind. The season
was advanced; we were going into a country where
winter comes before autumn; we were only at the
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Le 28, sur les huit heures du soir, il s’éleva un
petit vent alisé, qui, nous prenant en poupe, nous fit
faire beaucoup de chemin pendant les deux ou trois
jours qu'il dura. Le 31 le vent changea un peu, sans
cesser néanmoins de nous étre favorable; mais il nous
amenait une grosse brume, qui nous empéchait de
voir les terres dont nous estimions n’étre pas éloignés,
et dont nous étions, en effet, assez proches. Sur le
midi le temps s'éclaircit, et nous vimes 2 l'aise la
codte bordée d’une grande quantité de rochers qu’on
nomme pains de sucre, parce qu’ils en ont la figure;
ils étaient encore tous couverts de neige. Sur le
soir, nous reconnfimes 1'entrée du détroit qu’il faut
passer pour aller 2 la baie d’ Hudson.

Ce détroit, qu'on appelle le caral ou le détroit du
Nord, est tres-difficile A cause des glaces qui viennent
continuellement des pays froids, et qui se déchargent
dans la pleine mer par ce canal. Les terres du
détroit courent ordinairement Ouest-Nord-Ouest et
Est-Sud-Est. 11y aau commencement et 2 la fin du
détroit des iles situées du c6té du Sud. Les iles
qu’on trouve & 1'entrée du détroit, du co6té d’Europe,
s’appellent les Zles-Boutons: elles sont vers le 60.¢
degré quelques minutes. Celles qui sont 2 T'autre
extrémité du méme détroit, se nomment les Jles-
Digues, elles sont vers le 63.¢ degré. Il y en a, outre
cela, plusieurs le long et au milieu du détroit, lequel
a cent trente-cinq lieues de longueur. Sa moindre
largeur est d’environ sept ou huit lieues, mais elle
est ordinairement plus grande. On y voit de temps-
en-temps de grandes baies, sur-tout aprés les Jles-
Boutons. Il y en a une plus considérable que les
autres, par laquelle on prétend qu'on peut aller
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56th degree of latitude; there still remained to us a
long distance to make, on a sea which is dangerous
because of the icebergs that are usually found in it,
amid which it was necessary to force our way as far
as the 63rd degree.

On the 28th, about eight o’clock in the evening, a
slight east wind arose — which, striking us from the
stern, caused us to make a good run during the two
or three days that it lasted. On the 31st the wind
changed a little, without, however, ceasing to be
favorable to us; but it brought us a heavy fog that
prevented our seeing the shore, which we believed
to be not far distant, and to which in reality we were
quite near. Toward noon the weather cleared, and
we easily saw the coast, bordered with a great num-
ber of rocks that are called ‘‘ sugar-loaves,’’ because
they have that form; they were all still covered
with snow. About evening, we saw the entrance
of the strait that must be passed through in order to
reach Hudson's bay.

This strait, which is called Nortk channel or strait,
is very difficult of access on account of the ice—
which is continually coming from the cold regions,
and which rushes into the open sea through this
channel. The shores of the strait generally run
West- Northwest and East-Southeast. At the beginning
and at the end of the strait there are islands,
lying on the Sout/ coast. The islands that are found
at the entrance of the strait in the direction of
Europe are called Zles Boutons [Button’s Islands];
they are at about the 6oth degree and some minutes.
Those which are at the other extremity of the same
strait are called /les Digues [Diggs Islands]; they are
at about the 63rd degree. Besides these, there are
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jusqu'au fond de la baie d'Hudson, mais cela est
fort incertain.

On est quelquefois fort long-temps 2 passer le
détroit: nous le passimes en quatre jours fort heu-
reusement. Nous y étions entrés A quatre heures
du matin le 1.°* Septembre, et nous en sortimes le 3
aussi le matin avec un vent qui n’était pas trop favo-
rable, et qui s’augmenta beaucoup le 6. Le 7 le
temps se calma, et donna a plus de 50 personnes la
facilité de faire leurs dévotions le lendemain, féte
de la Nativité de la sainte Vierge.

Le calme continua le 8, le g et le 10, ce qui causa
beaucoup de tristesse et d’inquiétude A tout I'équi-
page. J'exhortai nos Canadiens 2 implorer 1la
protection de sainte Anne, qu'on regarde comme la
Patronne du pays, et que les Canadiens honorent
avec beaucoup de piété. Ma proposition fut regue
avec joie, et nous nous engageimes 2 faire tous
les jours, matin et soir, des prieres publiques en
I'honneur de la Sainte. Deés la nuit suivante, le
vent devint favorable.

Le 12 nous découvrimes la zerre du Nord, mais au-
dessous de I'’endroit oli nous voulions aller. Le vent
étant encore devenu contraire, nous louvoyiames
inutilement pendant quelques jours, et nous fimes
obligés de jeter 1’ancre. Cependant nous commen-
cions a souffrir beaucoup; le froid s’augmentait, et
nous manquions d'eau. Dans cette extrémité, nos
Canadiens me vinrent proposer de faire un veeu 2a
sainte Anne, et de lui promettre de consacrer en son -
honneur une partie du premier gain qu’ils feraient
dans le pays. J'approuvai leur dessein, mais aprés
en avoir parlé a4 M. d'Iberville. Je les avertis en
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many on the sides and in the middle of this strait,
which is thirty-five leagues long. Its least breadth
is about seven or eight leagues, but generally it is
broader. From time to time deep bays are seen
there, especially near lles Boutons. One of these is
more important than the others; it is affirmed that
boats can go by this bay as far as to the lower end
of Hudson’s bay, but this is very uncertain.

Sometimes it takes a long time to go through the
strait; we passed through it very safely in four days.
We entered it at four o’clock on the morning of
September 1st, and went out of it on the sth, also in
the morning — with a wind which was not very
favorable, and which was greatly increased on the
6th. On the 7th, the weather became calm, and
gave an opportunity to more than 5o persons to
offer their devotions on the following day, the
feast of the Nativity of the blessed Virgin.

The calm continued during the 8th, the gth, and the
1oth, which caused much sorrow and anxiety to all
the crew. I exhorted our Canadians to implore the
protection of saint Anne, who is regarded as the
Patron Saint of the country, and whom the Canadians
honor with much affection. My proposal was
received with joy, and we promised to offer public
prayers every day, morning and night, in honor of
the Saint. On the very next night the wind became
favorable.

On the 12th, we discovered the North land, but
below the place where we wished to go. The wind
having again become adverse, we tacked for several
days, but all in vain, and were obliged to cast
anchor. In the meantime, we began to suffer
greatly; the cold was increasing, and we lacked
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méme-temps de travailler & leur sanctification, puis-
que c’était par la pureté des moceurs qu’on rendait
ses veeux agréables & Dieu. La plupart profitérent
de mon avis, et s'approchérent des Sacremens. Le
lendemain les matelots voulurent imiter les Cana-
diens, et faire le méme voeu qu'eux. M. d'Iberville
et les autres Officiers se mirent 2 leur téte. Des la
nuit suivante, qui était celle du 21 au 22 Septembre,
Dieu nous donna un vent favorable.

Le 24, sur les six heures du soir, nous entrimes
dans la riviere de Bourbon. La joie fut grande dans
tout 1'équipage. C’était un vendredi; nous chan-
times 1'Hymne Vexilla Regis, et sur-tout 1'O crux
ave, que nous répétimes plusieurs fois pour honorer
la Croix adorable du Sauveur, dans un pays ol elle
est inconnue aux Barbares, et olt elle a été tant de
fois profanée par les hérétiques qui y ont abattu
avec mépris toutes les Croix que nos Frangais y
avaient autrefois élevées.

La riviere a laquelle les Frangais ont donné le nom
de Bourbon, est appellée par les Anglais la rividre de
Pornetton, d'olt vient que plusieurs Frangais nomment
encore le pays des environs, les terres de Pornetton.
Cette rividre est grande, large, et s’étend fort avant
dans la profondeur des terres. Mais comme elles a
plusieurs courans rapides elle est moins commode
pour le commerce des sauvages; c’est pour cela que
les Anglais n'ont pas bati leur fort sur le bord de
cette riviere.

Au Sud-Est de la riviere de Bourbon, et dans la
méme anse, se décharge aussi une autre grande
rividre, que les Frangais, qui ont été les premiers 2
la découvrir, appelerent la riviere de sainte Therése,
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water. In this extremity our Canadians came to
me, proposing to make a vow to saint Anne, and
promise her to consecrate to her honor a portion of
the first profit that they should make in the country.
I approved of their plan; but, after having spoken
of it to Monsieur d’'Iberville, I warned them at the
same time to be thinking of their sanctification, since
it was by purity of conduct that we made our vows
acceptable to God. The greater number availed
themselves of my advice, and approached the
sacraments. The next day, the sailors wished to
imitate the Canadians, and make the same vow that
they had made. Monsieur d’'Iberville and the other
Officers took the lead. The very next night, which
was that of the 21st and 22nd of September, God
gave us a favorable wind.

About six o’clock on the evening of the 24th we
entered the river Bourbon. There was great joy
among all the crew. It was Friday; we sang the
Hymn Vexilla Regis, and especially the O crux ave.
We repeated it many times, in order to do honor to
the adorable Cross of the Savior in a country where
it is unknown to the Barbarians, and where it has
been so many times profaned by heretics — who have
overthrown, with contempt, all the Crosses that our
French had in former times set up.

The river to which the French have given the
name of Bourbor is called by the English the Pornetton
river, for which cause many Frenchmen still call the
surrounding country tke Pornetton district. 'This river
is long, broad, and stretches far onward into the
interior. But, as it has many rapid currents, it is
less adapted to the trade of the savages; it was for
this reason that the English did not build their fort
ou the shore of this river.
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parce que la femme de celui qui en fit 1a découverte
portait le nom de cette grande Sainte.

Ces deux rivieres ne sont séparées 'une de ’autre
que par une langue de terre fort basse, qui produit
dans ’une et dans V'autre de treés-grandes battures.
Leurs embouchures sont par le 57.¢ degré quelques
minutes. Elles courent toutes deux le méme rumb
de vent; et pendant un long espace, leurs lits ne
sont éloignés 1'un de 1'autre que d’une ou de deux
lieues. Les battures, dont ces deux rivieres sont
remplies, les rendent dangereuses aux gros vaisseaux.
Comme il y en a un peu moins dans celle de Bouréon,
on se détermina a faire hiverner le Po/ dans cette
riviere, et la Salamandre dans celle de sainte Thérése,
sur le bord de laquelle les Anglais ont bati leur fort
dans la langue de terre qui sépare les deux rivieres.

Nous étions arrivés, comme je 1’ai déja dit, le 24
Septembre, dans la riviere de Bowrbon, sur les six
heures du soir. Cette nuit-12 méme on mit quel-
ques-uns de mnos gens a terre, pour tacher de
surprendre quelques Anglais. Ils eurent bien de la
peine 2 aborder, 2 cause des battures: il fallut se
jeter & ’eau, ce qui les incommoda beaucoup, les
bords de la riviere étant déja glacés. Un sauvage
Iroquois, qu'on m'avait dit de baptiser, lorsque je
partis de Quebec, était du nombre de ceux qui furent
envoyés a terre. Voyant les périls auxquels il allait
étre exposé, je ne crus pas devoir différer plus long-
temps son baptéme que j'avais remis jusqu'a ce
jour-12, afin qu’il ffit mieux instruit. Un de nos
Canadiens, qui parle fort bien la langue Iroquoise,
m’a beaucoup servi 2 l'instruire. Les gens que nous
avions envoyés a terre ne purent surprendre aucun
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Southeast of the river Bourbon and into the same
bay empties also another large river, which the
Frenchmen who were first to discover it called the
river of sainte Thérése, because the wife of the man
who made the discovery bore the name of that great
Saint.

These two rivers are separated from each other only
by a tongue of very low land which produces in both
of them very extensive skallows. Their mouths are
at the 57th degree and some minutes. They both
flow in the same rhumb line; and for a long distance
their beds are distant from each other only one or
two leagues. The shallows which abound in these
two rivers render them dangerous to large vessels.
As there are somewhat few of them in the Bourbon,
it was decided to have the Po/ winter in this river,
and the Salamandre in that of sainte Thérése—on the
bank of which the English have built their fort, on
the tongue of land which separates the two rivers.

As I have already said, we had arrived at the
Bourbon river September 24, about six o’clock in the
evening. That very night several of our men were
put ashore, that they might attempt to surprise some
of the English. They had much trouble in landing,
on account of the shallows; they were obliged to
throw themselves into the water, which caused them
great discomfort, the shores of the river being
already frozen. An Iroquois savage whom, at the
moment I set out from Quebec, I was told to baptize,
was among those who were sent ashore. Consider-
ing the peril to which he was about to be exposed, I
did not think that I ought longer to delay his
baptism — which I had put off until that time, that he
might be better instructed. One of our Canadians,
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Anglais, parce que nous en avions été apergus au
moment de notre arrivée, et que sur-le-champ tous
s’étaient retirés dans le fort; mais ils nous amenérent
le 25 deux sauvages qu'ils avaient pris aupres du
fort.

M. d’Iberville était allé le méme jour sonder la
riviere, et chercher un endroit oit notre vaisseau pfit
étre 2 1’abri pendant 1'hiver. Il en avait trouvé un
fort commode. Aprés avoir visité ceux qu'il avait
fait débarquer, et leur avoir donné ses ordres, il
chargea M. de Serigny de conduire le Po/z 2 1’endroit
marqué, et il passa le 27 dans la Salamandre, ou je le
suivis.

Nous arrivimes le soir du méme jour a I'entrée de
la riviere de sainte Thérése: nous ne manquimes
pas en y entrant de nous mettre sous la protection
de cette grande Sainte. M. d’'Iberville partit vers le
milieu de la nuit pour aller sonder cette seconde
rividre. Le 28 nous avangimes une lieue et demie
dans la riviere 2 la faveur de la marée, le vent nous
étant contraire. On employa le reste du jour a
sonder de tous cotés. Le 29 nous fimes encore une
petite lieue, et M. d’'Iberville alla a terre pour
marquer son camp, et 1’endroit olt il ferait aborder le
vaisseau. Il en trouva un 2 son gré, une demi-lieue
au-dessus du fort. Une grande pointe de terre assez
haute qui s’avance dans la rivieére, y forme une
maniére d’anse, olt le vaisseau pouvait étre tout-a-
fait & I’'abri du refoulement des glaces qui est fort a
craindre au printemps. On donna ordre a ceux de
nos gens qui étaient A terre de venir camper en cet
endroit. Ils n’étaient pas plus de 20; mais les
sauvages du pays avaient dit aux Anglais qu'ils
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who speaks the Iroquois language very well, helped
me a great deal in instructing him. The men whom
we had sent ashore were not able to surprise any of
the English, because we had been perceived by
them at the moment of our arrival, and all had
immediately retired into the fort; but on the 2sth
the men brought us two savages, whom they had
seized near the fort.

Monsieur d’Iberville had gone, the same day, to
sound the river, and to seek a place where our vessel
could be sheltered during the winter; he found a
very suitable one. After having inspected those
men whom he had sent on shore, and given them
his orders, he instructed Monsieur de Serigny to
conduct the Po/i to the place selected; and on the
27th he passed to the Salamandre, whither I followed
him.

The same day, at evening, we reached the mouth
of the river sainte Thérese; on entering it we did not
fail to put ourselves under the protection of this
great Saint. About the middle of the night,
Monsieur d’Iberville set out in order to sound this
second river. On the 28th, we proceeded on the
river a league and a half, favored by the tide, the
wind being against us. The rest of the day was
employed in sounding on all sides. On the 29th, we
again made a short league; and Monsieur d'Iberville
went ashore to decide upon his camp, and the place
where he would have the vessel land. He found
one that suited him, a league and a half above the
fort. A large point of comparatively high land
which juts into the river makes there a sort of bay,
where the vessel could be completely sheltered from
the blocking of the ice, which is much to be feared in
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étaient quarante ou cinquante, ce qui les a toujours
empéché de sortir du fort.

Le 30 il nous fut impossible d’avancer. Le premier
Octobre nous fimes dans le méme état; toujours le
vent contraire échéant A chaque basse marée, et nous
mettant dans I’impossibilité de louvoyer. Cependant
le vent, le froid, les glaces croissaient tous les jours.
Nous nous voyions 2 une lieue de 1’endroit ot nous
devions débarquer, et nous étions en danger de n'y
pouvoir arriver. Notre équipage en était alarmé.
Je les exhortai 2 recourir 2 la 'protection de Dieu,
qui ne nous avait point encore manqué dans le
voyage. On fit sur/la Selamandre 1e méme veeu qu’on
avait fait sur /e Poli: et ce jour-1a méme le temps
changea et devint fort beau.

Sur les huit heures du soir, nous levimes 1’'ancre,
la lune étant fort belle; et 4 la faveur de la marée
notre chaloupe, armée de seize rames, remorqua le
vaisseau, et le conduisit jusqu'a une portée de fusil
de P'endroit olt nous voulions aller, et olt nous ne
pimes aborder, la marée nous ayant manqué. En
passant vis-a-vis le Fort, on nous tira trois ou quatre
volées de canon, dont les boulets ne vinrent pas
jusqu’a nous. Nos Canadiens n'y répondirent que
par des Sasse Koués: c’est le nom que les Sauvages
donnent aux cris qu’ils font a la guerre en signe de
réjouissance.

Le 2, notre vaisseau pensa périr. Comme nous
appareillions, dans 1’espérance de nous rendre bien-
tét au port que nous touchions, pour ainsi dire, un
gros tourbillon de neige nous cacha la terre, et un
gros vent de Nord-Ouest nous jeta sur une batture,
olt nous échoudmes 2 marée haute. Nous y passimes

TSR .



1702-12] MAREST 70 LAMBERVILLE 91

the spring. Orders were given to those of our men
who were ashore to come to this place to encamp.
There were not more than 20 of them; but the
savages of the country had told the English that
there were forty or fifty, which had kept the English
from ever leaving the fort.

On the 3oth, it was impossible for us to go on.
We were in the same condition on the first of
October—an adverse wind invariably arising at
every low tide, and making it impossible for us to
tack. In the meantime the wind, the cold, and the
ice were increasing every day. We were a league
from the place where we were to disembark and we
were in danger of not being able to reach it. Our
crew were alarmed. I exhorted them to have
recourse to the protection of God, who had not yet
failed us on the voyage. The same vow that had
been made on the Polt was made on the Salamandre;
and on that same day the weather changed, and
became very fine.

About eight o'clock in the evening, the moon
being very bright, we weighed anchor; and, favored
by the tide, our shallop, equipped with sixteen oars,
towed the vessel and conducted it to within a
gunshot of the place to which we wished to go—but
which we could not reach, the tide having failed us.
In passing before the Fort, three or four volleys
were fired at us from the guns, the balls of which
did not reach us. Our Canadians replied to them
only by some Sassa Koués; this is the name that the
Savages give to the shouts which they make in war
as a sign of rejoicing.

Our vessel was near being lost on the 2nd. As
we were getting under way, in the hope of very soon
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une triste nuit. Sur les dix heures du soir, les
glaces emportées par les courans et poussées par les
vents, commencerent A donner contre notre vaisseau
avec une violence et un bruit si épouvantable, qu'on
pouvait I’entendre d’une lieue: ce fracas dura quatre
ou cing heures. Les glaces heurtaient si rudement le
navire qu'elles percerent le bois et en emporterent
jusqu’a trois ou quatre doigts en plusieurs endroits.
M. d’Iberville, pour décharger le vaisseau, fit jeter
sur la batture douze pietces de canon et diverses
autres choses qui ne pouvaient pas se perdre dans
V’eau, ni s’y gater. Il fit depuis couvrir de sable ces
pieces de canon, de peur qu'elles ne fussent entrai-
nées au printemps par le refoulement des glaces.

Le 3, le vent s’étant un peu calmé, M. d’Iber-
ville prit le parti de faire décharger son vaisseau,
qui était toujours en danger de périr. Nous ne
pimes nous servir pour cela de la chaloupe, parce
qu’il n'était pas possible de la manier a travers les
glaces qui coulaient toujours en grande quantité:
mais nous y employdmes les canots d’'écorce que
nous avions apportés de Quebec, et que nos Cana-
diens conduisaient au travers des glaces avec une
adresse admirable.

J étais incommodé depuis quelques jours, et j'avais
méme eu la figvre; M. d'Iberville me pressait d’aller
a terre; mais je ne pouvais me résoudre a quitter le
vaisseau dans le péril ot il était, et dans 1'alarme ol
je voyais tout I'équipage. Je fus contraint de le faire
par la triste nouvelle que nous apprimes bientot.
M. de Chateauguai, jeune Officier de dix-neuf ans,
et fréere de M. d'Iberville, était allé faire le coup de
fusil vers le Fort des Anglais, pour les amuser et
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making the port that we were touching, so to say, a
heavy snow-storm hid the land from us, and a rough
Northwest wind dashed us on the shallows, where
we ran aground at high tide. We spent a sad night
there. About ten o’clock in the evening, the ice,
swept on by the current and driven by the wind,
began to beat against our vessel with violence, and
with so frightful a noise that it could have been
heard a league away; this uproar continued four or
five hours. The ice struck the vessel with such
force that it broke through the hull, and in many
places made holes three or four inches in size.
Monsieur d’Iberville, in order to lighten the vessel,
gave orders to cast out on the shallows a dozen
pieces of cannon, and several other articles, which
could not be lost in the water or injured by it.
Afterward he ordered these pieces of cannon to be
covered with sand, fearing lest they might be swept
away in the spring by the crowding of the ice.

On the 3rd, the wind having somewhat subsided,
Monsieur d’Iberville resolved to order the unloading
of his vessel, which was in continual danger of being
destroyed. We were not able to make use of the
shallop for that, because it was not possible to guide
it through the ice, which was continually floating in
great quantity; but we used the bark canoes which
we had brought from Quebec, and which our Cana-
dians steered through the ice with admirable skill.

I had been indisposed for some days and had even
had a fever. Monsieur d'Iberville urged me to go
ashore; but I could not resolve to leave the vessel
which was in such danger, when I saw the whole
crew in fear. I was compelled to do so, because of
the sad news that we soon heard. Monsieur de
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leur oter la connaissance de notre embarras. S’étant
trop avancé, il fut blessé d’une balle qui le pergait
de part en part. Il me demandait pour se confesser,
et je m'y transportai sur-le-champ. Nous crfimes
d’abord que la blessure n’était pas mortelle: nous
flimes bient6t détrompés, car il mourut le lendemain.

Un moment auparavant, nous avons appris des
nouvelles du Polz, et nous avions su que ce vaisseau
n’étajt pas moins en danger que le nétre. Les vents,
les glaces, les battures, tout lui avait été contraire;
une fois qu'il était échoué, il était sorti un grand
éclat de la quille: quatre pompes ne suffisaient pas
pour vider Veau qui entrait. Plusieurs barrils de
poudre avaient été moui